Nr. 87 7. desember 2022

AUGLYSING

um fjolhlida samning um stofnun samevropsks flugsvadis.

Hinn 8. mars 2007 var adalskrifstofu rads Evropusambandsins afhent fullgildingarskjal {slands
vegna fjolhlida samnings milli Evropubandalagsins og adildarrikja pess, Lydveldisins Albaniu,
Borgaralegrar stjornsyslu Sameinudu pjodanna i Kosovo, Bosniu og Hersegévinu, Lyodveldisins
Bulgariu, Iydveldisins Islands, Lydveldisins Kroatiu, Makedéniu, fyrrum Lydveldis Jagoslaviu,
Konungsrikisins Noregs, Rumeniu, Lydveldisins Serbiu og Lyodveldisins Svartfjallalands um stofnun
samevropsks flugsveedis sem gerdur var i Liixemborg 9. juni 2006. Samningurinn 6dladist gildi 1.
desember 2017.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 7. desember 2022.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.

FJOLHLIPA SAMNINGUR
MILLI
EVROPUBANDALAGSINS OG APILDARRIKJA PESS, LYDPVELDISINS ALBANIU,

7. desember 2022

BORGARALEGRAR STJORNSYSLU SAMEINUDPU PJOPANNA [ KOSOVO!,

BOSNIU OG HERSEGOVINU, LYPVELDISINS BULGARIU, LYPVELDISINS [SLANDS,

LYDVELDISINS KROATIU, MAKEDONIU, FYRRUM LYDVELDIS JUGOSLAVIU,
KONUNGSRIKISINS NOREGS, RUMENIU, LYPVELDISINS SERBIU

OG LYDVELDISINS SVARTFJALLALANDS
UM STOFNUN
SAMEVROPSKS FLUGSV APIS.

LYDVELDIP AUSTURRIKI,
KONUNGSRIKID BELGIA,
BRESKA KONUNGSRIKID,
KONUNGSRIKID DANMORK,
LYDVELDID EYSTLAND,
LYDVELDID FINNLAND,
LYDVELDID FRAKKLAND,
LYDVELDID GRIKKLAND,
KONUNGSRIKID HOLLAND,
[RLAND,

LYDVELDIP ITALIA,
LYDVELDID KYPUR,
LYDVELDIP LETTLAND,
LYDVELDIP LITHAEN,
STORHERTOGADZAMID LUXEMBORG,
MALTA,

LYDVELDIP PORTUGAL,
LYDVELDIP POLLAND,
LYDVELDIP SLOVAKIA,
LYDVELDID SLOVENIA,
KONUNGSRIKID SPANN,
KONUNGSRIKID SVIPJOD,
LYDVELDIP TEKKLAND,
LYDVELDID UNGVERJALAND,
SAMBANDSLYDVELDID bYSKALAND,
hér 4 eftir nefnd ,,EB-riki®, og

1

Samanber alyktun 6ryggisrads Sameinudu pjodanna nr. 1244 fra 10. jini 1999.
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EVROPUBANDALAGID, hér 4 eftir nefnt »bandalagid“ eda ,,Evropubandalagid®, og
LYDVELDIDP ALBANIA,

BOSNIA OG HERSEGOVINA,

LYDVELDID BULGARIA,

LYDVELDIP {SLAND,

LYDVELDID KROATIA,

MAKEDONIA, FYRRUM LYDVELDI JUGOSLAVIU,
KONUNGSRIKID NOREGUR,

RUMENIA,

LYDVELDID SERBIA,

LYDVELDID SVARTFJALLALAND, og

STJIORNSYSLA SAMEINUDU PJODANNA [ KOSOVO,
o0ll fyrrnefnd riki hér & eftir nefnd saman ,,samningsadilarnir®,

SEM VIDURKENNA pa sampettingu sem einkennir alpjodlegt almenningsflug og 6ska ad koma
4 samevropsku flugsvaedi (ECAA) sem grundvallast 4 gagnkvemum adgangi ad morkudum
samningsadila fyrir flutninga i lofti og stadfesturétti, par sem samkeppni er fjals, og virdingu fyrir
somu reglum, medal annars 4 svidi flugoryggis, flugverndar, flugumferdarpjonustu, félagslegrar sam-
hafingar og umhverfismala;

SEM TELJA ad reglur sem gilda um Samevropska flugsvedid skuli hafa fjolhlida gildi innan
bess og pvi sé naudsynlegt ad skyra merkingu sérreglna me0 tilliti til pess;

SEM ERU SAMMALA um ad vid hzfi sé ad byggja fyrmefndar reglur Samevropska flug-
svaedisins 4 videigandi og gildandi 16ggjof innan Evropubandalagsins, eins og melt er fyrir um 1 L.
vidauka vid samning pennan, med fyrirvara um akvadi stofnsattmala Evropubandalagsins;

SEM VIDURKENNA a0 samningsadilum beri réttur til pess ad hafa agoda af Samevropska
flugsvadinu, medal annars f4 adgang ad morkudum, fari peir 1 einu og 6llu eftir reglum pess;

SEM HAFA [ HUGA ad ekki er unnt ad fara ad reglum Samevropska flugsvadisins, medal annars
vidvikjandi oheftum adgangi a0 morkudum, i einum afanga, heldur med adlogun sem ma hrada med
sérstakri timabundinni tilhdgun;

SEM LEGGJA AHERSLU A, samkvamt adlogunarfyrirkomulagi ef naudsyn krefur, ad reglur
um markadsadgang flugfélaga tutiloki takmarkanir 4 ferdationi, flutningsgetu, flugleioum, gerd loftfara
eda svipadar takmarkanir samkveemt tvihlida samningum eda tilhogun vidvikjandi flutningum 1 lofti
og a ad eigi skuli gera pa krofu, sem skilyrdi fyrir markadsadgangi, ad flugfélog geri vidskipta-
samninga eda gangi frd hlidstaeori tilhdgun;

SEM LEGGJA AHERSLU A ad flugfélog skuli eigi szta mismununarmedferd ad pvi er vardar
adgang ad grunnvirkjum fyrir flutninga 1 lofti, einkum pegar slik grunnvirki eru takmorkuo;

SEM HAFA [ HUGA ad samkvamt samstarfssamningum milli Evropubandalaganna og adildar-
rikja peirra og tiltekinna annarra samningsadila er meginreglan su, i pvi skyni a0 tryggja ad flutningar
milli adila ad peim samningum proist med samremdum heetti, verdi gefnir frjalsir i afongum og
uppfylli vidskiptaparfir peirra med gagnkvaemum heetti, ad fjallad veroi i sérsamningum um skilyroi
fyrir gagnkveemum adgangi ad moérkudum fyrir flutninga i lofti;

SEM HAFA [ HUGA pé 6sk sérhvers tengds adila ad samrama 16g sin um flutninga i lofti og
tengd malefni 16gum Evropubandalagsins, medal annars med tilliti til framtidarprounar 16ggjafar innan
bandalagsins;
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SEM VIDURKENNA mikilvagi teeknilegrar adstodar i pessu samhengi;

SEM VIDURKENNA ad samningurinn um evropska efnahagssveedid skuli afram gilda um sam-
skipti bandalagsins og EB-rikjanna og Noregs og Islands;

SEM OSKA PESS ad gert verdi rad fyrir stekkun Samevropska flugsvadisins sidar meir;

SEM MINNAST samningavidredna Evropubandalagsins og tengdu adilanna med pad ad mark-
midi ad gera samninga um tiltekna peetti flugbjonustu sem munu tryggja ad samrami riki milli tvihlida
samninga um flugpjénustu, milli EB-rikjanna og samstarfsadilanna, og 16ggjafar Evropubandalagsins;

HAFA ORDPID ASATT UM EFTIRFARANDI:

Markmio og meginreglur.
1. gr.

1. Tilgangurinn med samningi pessum er ad koma & samevropsku flugsvadi, hér a4 eftir nefnt
Samevropska flugsvedio (ECAA). Samevropska flugsvaoid skal grundvalla 4 frjalsum adgangi
a0 morkudum, stadfesturétti, frjalsri samkeppni og sameiginlegum reglum, medal annars 4 svioi
flugoryggis, flugverndar, flugumferdarpjonustu og félags- og umhverfismala. f samningi pessum
eru, 1 peim tilgangi er ad framan greinir, settar fram reglur sem gilda i samskiptum samningsadila
samkvamt peim skilmalum er um getur hér ad aftan. Fyrrefndar reglur fela i sér pau akvadi sem
eru sett med peirri 16ggjof er um getur i I. vidauka.

2. Akvadi samnings pessa gilda ad pvi marki sem pau fjalla um flutninga i lofti eda malefni peim
tengt er um getur i [. vidauka.

3. Samningur pessi samanstendur af akvaedum sem fjalla um pad hvernig Samevropska flugsvaediod
verkar i meginatridum, hér a eftir nefnd ,,meginmal samningsins®, vidaukum, en . vidauki inni-
heldur 16ggjof Evropubandalagsins sem gildir i samskiptum samningsadila innan pess ramma sem
meginmal samningsins markar, og af bokunum, en med einni peirra ad minnsta kosti er kveoid a
um adlogunarfyrirkomulag sem gildir fyrir hvern og einn tengdan adila.

2. gr.
1. [samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér greinir:

a) ,,samningur” merkir meginmal samningsins, vidaukana vid hann, gerdirnar er um getur i I.
vidauka og bokanirnar vid meginmal samningsins;

b) ,tengdur adili“ merkir lydveldid Albaniu, Bosniu og Hersegovinu, lyoveldid Bulgariu, 1yo-
veldid Kroatiu, Makedoniu, fyrrum lydveldi Jugoéslaviu, Rumeniu, 1yoveldid Serbiu og
lydveldio Svartfjallaland eda eitthvert annad riki eda sjalfstazdan adila sem hefur gerst adili
a0 samningi pessum skv. 32. gr.;

c) tengdur aukaadili eda UNMIK (United Nations Interim Administration Mission in Kosovo)
merkir borgaralega stjérnsyslu Sameinudu pjédanna i Kosovo, samanber alyktun 6ryggisrads
Sameinudu pjodanna nr. 1244 fra 10. juni 1999;

d) ,,samningsadili‘ merkir, ad pvi er vardar bandalagid og EB-rikin, bandalagid og EB-rikin, eda
bandalagio, eda EB-rikin. Leida ber pa merkingu sem gefa & pessu ordi i hverju tilviki um sig
af vioeigandi akvedum samnings pessa og af valdsvidi annars vegar bandalagsins og hins
vegar EB-rikjanna eins og pvi er lyst i EB-sattmalanum;

e) ,samstarfsadili & Samevropska flugsvaedinu® merkir tengdan adila, Noreg eda fsland;

f) ,,EB-sattmalinn“ merkir stofnsattmala Evrépubandalagsins;

2) ,,EES-samningur merkir samninginn um evropska efnahagssvedid, asamt bokunum og
vidaukum vid hann, sem var undirritadur 2. mai 1992 og Evropubandalagid, adildarriki pess,
fsland, Liechtenstein og Noregur eiga adild ad;

h) ,,samstarfssamningur merkir hvern pann samning sem myndar tengsl milli Evropubandalags-
ins, eda milli Evropubandalagsins og adildarrikja pess, annars vegar og hlutadeigandi tengds
adila hins vegar;

) ,.flugfélag a Samevropska flugsvaedinu® merkir flugfélag med leyfi eins og kvedio er 4 um i
samningi pessum og i samreemi vid akveedi videigandi gerda er um getur i I. vidauka;
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J) Llogbaer flugmalayfirvold™ merkir rikisstofnun eda adra stofnun sem fer med lagalegan rétt til
pess ad meta samraemi, votta og fylgjast med notkun eda sdlu vara eda pjonustu eda leyfa i
16gsdgu samningsadila og hefur heimild til pess ad gripa til adgerda til ad tryggja ad vorur
e0a pjonusta, sem er markadssett i 16gsogu hans, uppfylli akveedi laga;

k) ,,Chicago-sampykkt* merkir sampykktina um alpjodaflugmal, sem var 16gd fram til undir-
ritunar i Chicago 7. desember 1944, dsamt dordnum breytingum og vidaukum vid hana;

1) ,,SESAR® merkir teknilega utferslu sameiginlegs, evropsks flugumferdarsvaodis (Single
European Sky) sem gerir kleift ad proa og nyta nyja kynslod kerfa fyrir flugumferdarpjonustu
med samremdum og samstilltum haetti;

m) ,,adalskipulag flugumferdarpjonustu® merkir upptoku SESAR-a@tlunarinnar;

n) ,,EB-riki“ merkir adildarriki a0 Evropubandalaginu;

2. Notkun ordanna ,,land*, ,,innlendur®, ,rikisborgarar* eda ,,yfirradasvadi er med fyrirvara um
stodu hvers samningsadila samkvamt reglum pjodaréttar.

3. gr.

Gildandi akveedi peirra gerda sem um getur eda er ad finna annadhvort i I. vidauka, med dordnum
breytingum skv. II. vidauka, eda i akvorounum sameiginlegu nefndarinnar eru bindandi fyrir
samningsadila og skulu vera, eda verda, hluti af landsrétti peirra med peim haetti er hér greinir:

a) gerd, sem svarar til reglugerdar Evropubandalagsins, skal verda hluti af landsrétti samnings-

adilanna;

b) gerd, sem svarar til tilskipunar Evrépubandalagsins, veitir yfirvéldum samningsadila val um

pad i hvada formi og med hvada haetti akvadi hennar koma til framkvaemda.

4. gr.
Samningsadilar skulu gera allar videigandi radstafanir, jafnt almenns edlis sem sértaekar, til pess
a0 tryggja efndir & skuldbindingum peim er leidir af samningi pessum og eigi gripa til neinna
radstafana sem kynnu ad koma i veg fyrir a0 markmioum hans verdi nag.

5. gr.
Akvadi samnings pessa hafa engin ahrif 4 samskipti milli adila ad samningnum um evropska
efnahagssvaedid.

Bann vi0 mismunun.
6. gr.
Lagt skal bann vid hvers kyns mismunun & grundvelli pjodernis innan peirra marka sem gildissvid
samnings pessa ner til og med fyrirvara um o6ll sérakveedi hans.

Stadfesturéttur.
7. gr.

Innan peirra marka sem gildissvid og skilmalar samnings pessa na til og med fyrirvara um akvaoi
vidkomandi gerda, er um getur i I. vidauka, skal ekkert hamla stadfesturétti rikisborgara EB-rikis eda
samstarfsadila 4 Samevropska flugsvaedinu 4 yfirradasvadi einhvers peirra. { stadfesturétti felst medal
annars réttur til pess a0 koma 4 fot og stunda starfsemi sem sjalfstedur atvinnurekandi og ad stofna
og reka fyrirteeki, einkum félog og firma samkvaemt peim skilmalum sem 16g pess lands par sem slik
starfsemi fer fram mala fyrir um, p.e. 16g sem gilda um eigin rikisborgara. Sama gildir og pegar
rikisborgarar EB-rikis eda samstarfsadila 4 Samevropska flugsvedinu, sem hafa stadfestu a4
yfirradasvaedi einhvers peirra, stofna umbodsskrifstofur, Gitib eda dotturfyrirtaeki.

8. gr.

1. Félog eda firma, sem eru stofnud logformlega eda skipulogd samkvemt 16gum EB-rikis eda
samstarfsadila & Samevropska flugsvadinu, skulu, innan peirra marka sem gildissvid samnings
pessa neer til og med fyrirvara um akvaodi vidkomandi gerda er um getur i I. vidauka, hljota somu
medferd og einstaklingar sem eru rikisborgarar EB-rikis eda samstarfsadila 4 Samevropska
flugsveedinu.
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2. ,,Félog eoda firma™ merkir félog eda firma, sem eru stofnud 16gformlega samkvaemt einkamala-
eda vidskiptarétti, m.a. samvinnufélog, og adra 10gadila, sem dkveaedi opinbers réttar eda einka-
malaréttar gilda um, ad peim undanskildum sem eru ekki rekin i hagnadarskyni.

9. gr.
1. Akvadi 7. og 8. gr. gilda ekki um starfsemi sem tengist beitingu opinbers valds, jafnvel stoku
sinnum, a yfirradasvaeoi einhvers samningsadila.
2. Akvadi 7. og 8. gr. og radstafanir peim til fullnustu ryra ekki gildi akvada laga og reglugerda
eda stjornvaldsfyrirmeala samningsadilanna um komu, busetu og atvinnu eda um sérstaka medferd
erlendra rikisborgara i pagu allsherjarreglu, almannadryggis eda lydheilsu.

10. gr.

1. Samningsadilar skulu, meo fyrirvara um hagstaedari akveedi i gildandi samningum og innan peirra
marka sem gildissvi0 samnings pessa neer til, fella nidur magntakmarkanir og radstafanir sem
hafa somu ahrif og gilda um flutning teekjabunadar, birgda, varahluta og annars konar bunadar
begar slikur flutningur er naudsynlegur flugfélagi 4 Samevropska flugsvaedinu til pess ad geta
haldio afram ad bjoda fram flutninga i lofti samkvamt peim skilmalum sem gert er rad fyrir i
samningi pessum.

2. Skuldbinding su er um getur i 1. mgr. utilokar ekki ad samningsadilar geti bannad slika flutninga
e0a takmarkad pa 1 pagu allsherjarreglu eda almannadryggis, til ad vernda heilbrigdi og lif manna,
dyra og plantna eda til ad vernda eignarrétt & svioi hugverka, idnadar og vidskipta. Slik bonn eda
takmarkanir skulu pé ekki hafa i for med sér handahofskennda mismunun eda duldar hémlur i
vidskiptum milli samningsadilanna.

Flugoryggi.
11. gr.

1. Samningsadilar skulu koma 4 verklagi sem tryggir ad loftfar, sem er skrdd hja einum samnings-
adila og lendir 4 flugvelli hja 60rum samningsadila, uppfylli alpjodlega oryggisstadla, sem eru
settir samkvaemt Chicago-sampykktinni, og ad vidurkenndir fulltriar hins samningsadilans skodi
loftfarid 4 hladi, fari um bord og hringinn i kringum pad til pess ad ganga ur skugga um gildi
skjala sem fylgja loftfarinu og ahofn pess og kanni audsynilegt astand loftfarsins og teekjabunadar
pess.

2. Samningsaoili getur, hveneer sem er, 6skad eftir vidredum um Oryggisstadla annars samnings-
adila & 60rum svidum en peim sem gerdirnar, er um getur i I. vidauka, fjalla um.

3. Eigi skal lita svo 4 ad nokkud i samningi pessum takmarki vald 16gbaerra flugmalayfirvalda til
pess a0 gripa til videigandi og tafarlausra radstafana hvenaer sem pau fa fullvissu um ad tiltekin
vara eda pjonusta kunni:

i. ekki ad uppfylla lagmarksstadla sem kunna ad verda settir samkvamt Chicago-sampykkt-
inni; eda

ii. a0 gefa tilefni til alvarlegra dhyggna, 1 kjolfar skoounar er um getur i 1. mgr., af pvi a0 loftfar
eda rekstur loftfars uppfylli ekki lagmarksstadla sem eru settir samkvaemt Chicago-sam-
pykktinni; eda

iii. a0 gefa tilefni til alvarlegra dhyggna af pvi a0 edlilegu viohaldi sé ekki sinnt og ad lagmarks-
stadlar, sem eru settir samkvamt Chicago-sampykktinni, séu ekki uppfylltir.

4. Logber flugmalayfirvold, sem gripa til adgerda samkvemt 3. mgr., skulu tilkynna l6gbarum
flugmalayfirvoldum hinna samningsadilanna an tafar um slikar adgeroir og fzera rok fyrir peim.

5. Efadgerdum, sem gripid er til skv. 3. mgr., er ekki haett, jafnvel po forsendur fyrir peim séu ekki
lengur til stadar, getur hvada samningsadili sem er visad malinu til sameiginlegu nefndarinnar.

6. Hlutadeigandi samningsadili skal tilkynna 6drum samningsadilum um allar breytingar sem verda
4 landslogum hans og varda stoou 16gbaerra flugmalayfirvalda.
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Flugvernd.
12. gr.

1. Samningsadilar skulu, i pvi skyni ad vernda almenningsflug gegn 616gmaetum afskiptum, tryggja
a0 sameiginlegum grunnkréfum og fyrirkomulagi til eftirlits med pvi ad pau séu uppfyllt, eins og
pau eru sett fram i I. vidauka, sé beitt & 6llum flugvollum 4 yfirradasvadum peirra.

2. Samningsadilar skulu, ad fenginni beidni par um, veita hver 60rum alla pa adstod sem er naudsyn-
leg til ad koma i veg fyrir 6loglega toku almenningsloftfara og adrar 6loglegar adgerdir, sem er
beint gegn Oryggi slikra loftfara, farpega peirra og dhatna, flugvalla og flugleidségubunadar, og
til ad fast vid sérhverja adra 6gnun vid 6ryggi i almenningsflugi.

3. begar 6logleg taka almenningsloftfars eda adrar 6loglegar adgerdir, sem er beint gegn Oryggi
slikra loftfara, farpega peirra og ahafna, flugvalla eda flugleidsogubunadar, eiga sér stad, eda
hetta er 4 slikum atburdum, skulu samningsadilarnir adstoda hvern annan med pvi ad greida fyrir
samskiptum og 60rum videigandi radstofunum til ad binda enda 4 slika atburdi eda heettu a slikum
atburdum 4 skjotan og 6ruggan hatt.

4. Tengdur adili kann ad seta eftirliti framkvaemdastjornar Evropubandalagsins i samreemi vid vid-
eigandi 16g Evropubandalagsins, eins og um getur i I. vidauka, og krafa kann ad verda gerd um
a0 hann eigi adild a0 eftirliti framkvemdastjérnar Evropubandalagsins hja 60rum samnings-
adilum.

Flugumferdarpjonusta.
13. gr.

1. Samningsadilar skulu eiga samstarf sin &4 milli & svidi flugumferdarpjonustu til pess ad hid
sameiginlega, evropska flugumferoarsvaedi geti nad til Samevropska flugsvedisins og pannig
megi gera strangari krofur 4 svidi Oryggisstadla, jafnframt pvi ad auka almennt skilvirkni
almennra flugumferdarstadla i Evropu, med pad ad markmidi ad nyta sem best flutningsgetu og
halda tofum i lagmarki.

2. Til pess ad greida megi fyrir beitingu l16ggjafar um hid sameiginlega, evropska flugumferdarsvaeoi
a yfirradasvaeedum sinum:

- skulu tengdir adilar, innan peirra marka sem valdsvidi hvers og eins eru sett og vid fyrsta
teekifaeri, gera naudsynlegar radstafanir til pess a0 laga stofnanaskipulag sitt & svidi flug-
umferdarpjonustu ad sameiginlega, evropska flugumferdarsvaedinu, einkum med pvi ad
tilnefna eda stofnsetja videigandi innlendar eftirlitsstofnanir sem ad minnsta kosti starfa 6had
pjonustuveitendum & svidi flugleiosogu;

- skal Evropubandalagid veita tengdu adilunum hlutdeild { sérhverju rekstrarframtaki & svioi
flugleidsdgu, loftrymis og rekstrarsamhafingu, sem rekja ma til sameiginlega, evropska flug-
umferdarsveadisins, einkum med patttoku peirra frad upphafi i tilraunum hlutadeigandi samn-
ingsadila til pess ad koma 4 nothaefum loftrymum.

3. Evropubandalagid skal sja til pess ad tengdu adilarnir tengist i einu og 61lu proun adalskipulags
flugumferdarpjonustu innan SESAR-aztlunar framkvaemdastjornarinnar.

Samkeppni.
14. gr.

1. Akvadi 1. vidauka gilda innan gildissvids pessa samnings. Ef reglur um samkeppni og rikis-
adstod er ad finna i 60rum samningum milli tveggja eda fleiri samningsadila, t.d. samstarfs-
samningum, gilda paer reglur milli fyrrnefndra samningsadila.

2. Akvadi15., 16. og 17. gr. eiga ekki vid um akvaedi II1. vidauka.

Framfylgni.
15. gr.
1. Hver samningsadili skal, med fyrirvara um 2. og 3. mgr., tryggja ad heimilt sé a0 skirskota, fyrir
innlendum démstolum, til réttinda, sem leidir af samningi pessum, einkum peim gerningum er
um getur i I. vidauka.
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2. 1 malum, sem kunna ad hafa ahrif 4 raunverulega eda hugsanlega flugpjonustu sem heimila 4
samkveemt samningi pessum, skulu stofnanir Evropubandalagsins fara med pad vald sem peim er
sérstaklega veitt samkveemt akvaedum peirra gerninga sem visad er til eda er ad finna i I. vidauka.

3. Doémstoll Evropubandalaganna, hér a eftir nefndur ,,domstollinn® skal hafa sérlogsdgu i 6llum
alitamalum er varda l6gmeeti akvardana sem stofnanir Evropubandalagsins taka samkvamt samn-
ingi pessum, einkum samkveemt peim gerningum er um getur i . vidauka.

Talkun.
16. gr.

1. Ad pvi marki sem akvadi samnings pessa og akvadi peirra gerda er um getur i [. vidauka eru eins
a0 efni til og samhljoda reglum EB-sattmalans og geroum, sem eru sampykktar samkvaemt EB-
sattmalanum, ber ad tilka fyrrnefnd dkvaedi, pegar peim er beitt og pau koma til framkvaemda, i
samreemi vid vioeigandi déma og Urskurdi démstolsins og framkvemdastjérnar Evrépu-
bandalagsins sem eru kvednir upp fyrir pann dag er samningur pessi er undirritadur. Senda ber
60rum samningsadilum pa doma og trskurdi sem eru kvednir upp eftir pann dag er samningur
pessi er undirritadur. Sameiginlega nefndin skal akveda, ad fram kominni beidni eins samn-
ingsadila par um, réttarahrif slikra doma og urskurda, sem kvednir eru upp sioar, til pess ad tryggja
megi rétta framkvaemd samnings pessa. Adur en samningur pessi er undirritadur skal senda
samstarfsadilum 4 Samevropska flugsvaedinu gildandi greinargerdir um talkun. Akvardanir, sem
sameiginlega nefndin tekur samkvemt malsmeodferd pessari, skulu vera i samraemi vio déoma-
framkveemd domstolsins.

2. Ef talkun samnings pessa, akvada peirra gerda er um getur i I. vidauka eda gerda, sem eru sam-
pykktar peim til fullnustu og eru eins ad efni til og samhlj6da reglum EB-sattmalans og gerdum
sem eru sampykktar samkvaemt EB-sattmalanum, er vafa undirorpin i mali, sem er til medferdar
fyrir rétti eda domstoli hja samstarfsadila & Samevropska flugsvaedinu, skal hlutadeigandi réttur
e0a domstoll fara pess 4 leit vio domstolinn, 1 samreemi vid IV. vidauka og telji rétturinn eda
hlutadeigandi domstoll pad naudsynlegt til pess ad hann geti demt i malinu, ad domstéllinn felli
urskurd um vafaatridid. Samstarfsadili & Samevropska flugsvedinu getur, med akvordun og i
samreemi vid akvaedi IV. vidauka, tilskilid ad hvada marki og samkvamt hvada fyrirkomulagi
réttir hans og domstodlar skuli beita pessu akvaeoi. Tilkynna ber vorsluadila og domstdlnum um
slika akvordun. Vorsluadilinn skal tilkynna 6drum samningsadilum um fyrrnefnda akvordun.

3. Dbegar réttur hja samningsadila, sem fellir urskurd sem ekki er unnt ad beita neinu réttarQirraedi
gagnvart samkvemt landslogum, getur ekki, i samraemi vid akvadi 2. mgr., visad mali til dom-
stolsins skal hlutadeigandi samningsadili senda domsnidurstoour sliks réttar til sameiginlegu
nefndarinnar sem skal bregdast vid til pess ad tryggja ad akvaedi samnings pessa verdi tulkud med
einsleitum haetti. Hafi sameiginlegu nefndinni ekki tekist, innan tveggja manada fra pvi ad 6sam-
reemi milli domaframkvaemdar domstélsins og ddmsnidurstodu réttar hja fyrmefndum samnings-
adila hefur verid lagt fyrir hana, ad tryggja ad samningur pessi sé tilkadur med einsleitum heetti
er heimilt ad gripa til peirrar malsmeodferdar sem meelt er fyrir um i 20. gr.

Ny loggjof.
17. gr.

1. Samningur pessi er med fyrirvara um rétt sérhvers samningsadila, had pvi skilyrdi ad megin-
reglunni um bann vid mismunun og dkvadum pessarar greinar og 4. mgr. 18. gr. sé hlitt, til pess
ad sampykkja einhlida nyja 16ggjof eda breyta gildandi 16ggjof sinni & svidi flutninga i lofti eda
tengdu svidi er um getur i I. vidauka. Tengdu adilarnir skulu ekki sampykkja neina slika 16ggjof
nema hiin sé i samreemi vid akveedi samnings pessa.

2. Samningsadili skal, jafnskjott og hann hefur sampykkt nyja 16ggjof eda breytingu & 16ggjof sinni,
tilkynna hinum samningsadilunum um pad, fyrir milligdngu sameiginlegu nefndarinnar, eigi sidar
en einum manudi eftir ad slik 16ggjof eda breyting hefur verid sampykkt. Sameiginlega nefndin
skal, ad fram kominni beidni samningsadila par um og innan tveggja manada eftir pad, efha til
skodanaskipta um ahrif slikrar nyrrar 16ggjafar eda breytingar 4 rétta framkvaemd samnings pessa.

3. Sameiginlega nefndin skal:
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a) annaohvort sampykkja akvordun par sem akvaedi I. vidauka eru endurskodud pannig ad nyja
16ggjofin eda st breyting er um raedir sé felld inn i hann, med gagnverkandi heetti ef naudsyn
krefur; eda

b) sampykkja akvordun pess efnis ad umraedd ny 16ggjof eda breyting sé talin vera 1 samraemi
vid samning pennan; eda

c) éakveda hvada adra radstdofun sem er i pvi skyni ad standa vord um rétta framkvaemd samnings
bessa.

4. AJ pvi er vardar 16ggjof, sem hefur verid sampykkt milli pess ad samningur pessi er undirritadur
og bess ad hann 6dlast gildi og 60rum samningsadilum hefur verid tilkynnt um, skal sa dagur
pegar 16ggjofin er talin 16g0 fyrir vera sa dagur pegar upplysingum var veitt viotaka. Sameiginlega
nefndin skal eigi taka akvoroun fyrr en ad sextiu dogum lionum fra pvi ad samningur pessi 60last
gildi.

Sameiginlega nefndin.
18. gr.

1. Sameiginlegri nefnd, sem er abyrg fyrir framkvamd samnings pessa og skal tryggja ad akvaedum
hans sé beitt 4 réttan hatt, med fyrirvara um 2. og 3. mgr. 15. gr. og 21. og 22. gr., er hér med
komid a fot. Nefndin skal, i pessu skyni, leggja fram tillogur og taka akvardanir i peim malum
sem melt er fyrir um i samningi pessum. Samningsadilar skulu lata akvardanir sameiginlegu
nefndarinnar koma til framkvaemda i samremi vid eigin reglugerdir.

2. Fulltraar samningsadilanna sitja i sameiginlegu nefndinni.

3. Akvardanir sameiginlegu nefndarinnar skulu teknar med samhljoda sampykki. Sameiginlega
nefndin getur samt sem adur akvedid ad mala fyrir um ad meirihluti radi i atkvaedagreidslu i
tilteknum sérmalum.

4. Samningsadilar skulu, til ad framkvamd samnings pessa verdi eins og til er etlast, skiptast 4
upplysingum, medal annars um nyja 16ggjof eda dkvardanir er varda samning pennan, og efna, ad
beidni samningsadila, til samrads i sameiginlegu nefndinni, til ad mynda um félagsleg malefni.

5. Sameiginlega nefndin setur sér starfsreglur.

6. Samstarfsadili & Samevropska flugsveedinu og Evropubandalagid skulu gegna formennsku i sam-
eiginlegu nefndinni til skiptis samkvaemt tilhogun sem meelt verdur fyrir um i starfsreglum
hennar.

7. Formadur sameiginlegu nefndarinnar kallar saman fundi nefndarinnar ad minnsta kosti einu sinni
ar hvert 1 pvi skyni a0 yfirfara framkvemd samnings pessa i meginefnum og, i hvert sinn sem
sérstakar adsteedur krefjast pess, ad beidni samningsadila. Sameiginlega nefndin skal fylgjast
stodugt med préoun domaframkvemdar domstolsins. Evropubandalagid skal, i pessu skyni, senda
samstarfsadilum 4 Samevropska flugsveedinu allar nidurstodur domstolsins er varda framkveemd
samningsins. Sameiginlega nefndin skal bregdast vid innan priggja manada til pess ad tryggja ad
akveedi samnings pessa verdi tilkud med einsleitum hztti.

8. Sameiginlega nefndin kann ad akveda ad koma 4 fot starfshopi sér til adstodar vid ad sinna
skyldum sinum.

19. gr.

1. Akvardanir sameiginlegu nefndarinnar eru bindandi fyrir samningsadila. Feli akvordun sameigin-
legu nefndarinnar i sér krofu um ad samningsadili gripi til adgerda skal hlutadeigandi samnings-
adili gera naudsynlegar radstafanir og tilkynna sameiginlegu nefndinni um pad.

2. Akvardanir sameiginlegu nefndarinnar skal birta i stjornartidindum Evrépusambandsins og
stjornartidindum samstarfsadila 4 Samevropska flugsvaedinu. I hverri akvordun skal koma fram
hvenzr samningsadilum ber ad hrinda henni i framkveemd og adrar upplysingar sem liklegt ma
telja ad varoi atvinnurekendur.
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Lausn deilumala.
20. gr.

1. Bandalagid, sem kemur fram asamt EB-rikjunum, eda samstarfsadili & Samevropska flugsvadinu
getur lagt deilu, sem snyst um framkvaemd eda tulkun samnings pessa, fyrir sameiginlegu nefnd-
ina, nema sérstok malsmedferd sé sett fram i samningi pessum.

2. Dbegar deila hefur verid 16gd fyrir sameiginlegu nefndina skv. 1. mgr. skal efna pegar i stad til
samradsfunda milli deiluadila. Deiluadila er heimilt ad bjooa fulltria Evropubandalagsins a0 taka
patt i samradsfundunum pegar bandalagid er ekki adili ad deilunni. Deiluadilar geta samid tillogu
a0 lausn sem skal senda sameiginlegu nefndinni an tafar. Med dkvérdunum, sem sameiginlega
nefndin tekur samkvaemt malsmeoferd pessari, skal tekid tillit til domaframkvaemdar domstolsins.

3. Hafi sameiginlega nefndin ekki tekid akvoroun til lausnar deilunni ad fjorum manudum lionum
fra peim degi pegar hun var 16g0d fyrir nefndina geta deiluadilar visad deilunni til domstdlsins, en
urskurdur hans i malinu skal vera endanlegur og bindandi. Fyrirkomulag pad sem gildir um slikar
tilvisanir til domstolsins er sett fram i IV. vidauka.

4. Takisameiginlega nefndin ekki akvordoun um mal, sem hefur verid visad til hennar, innan fjogurra
manada geta samningsadilarnir gripid til videigandi verndarradstafana, i samraemi vid akveedi 21.
og 22. gr., sem skulu eigi vara lengur en sex manudi. Hver samningsadili getur a0 peim tima
lidnum sagt samningnum upp fyrirvaralaust. Samningsadili skal ekki gripa til verndarradstafana
vegna mals, sem visad hefur verid til domstdlsins i samraemi vid akvadi samnings pessa, nema i
tilvikum sem skyrd eru i 3. mgr. 11. gr. eda samkvamt adferdum sem kvedid er 4 um i einstokum
gerdum er um getur i [. vidauka.

Verndarradstafanir.
21. gr.

Verndarradstafanir skal takmarka, ad pvi er umfang og gildistima vardar, vid pad sem er brad-
naudsynlegt til pess ad rada bot 4 pvi astandi er um raedir, med fyrirvara um 3. mgr. 11. gr. og pad mat
a flugoryggi og flugvernd er um getur i bokununum vid samning pennan. Gera skal par radstafanir
helst sem valda sem minnstri roskun & framkvamd samnings pessa.

22. gr.

1. Samningsadili, sem hyggst gera verndarradstafanir, skal greina 6drum samningsadilum fra pvi
fyrir milligdngu sameiginlegu nefndarinnar og lata i té allar upplysingar sem mali skipta.

2. Samningsadilarnir skulu efna til samradsfunda innan sameiginlegu nefndarinnar an tafar til pess
a0 leida malid til lykta pannig a0 allir adilar geti vel vid unad.

3. Hlutadeigandi samningsadila er 6heimilt, med fyrirvara um 3. mgr. 11. gr., ad gripa til verndar-
radstafana fyrr en ad einum manudi lidnum fra tilkynningardegi skv. 1. mgr., nema ad samraoi
skv. 2. mgr. sé lokid adur en tilgreindur frestur er lidinn.

4. Hlutadeigandi samningsadili skal, an tafar, tilkynna sameiginlegu nefndinni um paer radstafanir
sem eru gerdar og lata i té allar upplysingar sem mali skipta.

Afhending upplysinga.
23. gr.

Gerd er su krafa til fulltria samningsadila, sendimanna peirra, sérfredinga og embattismanna og
annarra starfsmanna, sem vinna samkvemt akvaedum samnings pessa, jafnvel eftir ad peir haetta
storfum, ad peir afthendi ekki upplysingar sem fagleg pagnarskylda hvilir yfir, einkum upplysingar um
fyrirteeki, vioskiptatengsl peirra eda kostnadarpaetti.

Pridju lond og alpjodastofnanir.
24. gr.
1.  Samningsadilarnir skulu radgast sin a4 milli 4 vettvangi sameiginlegu nefndarinnar, ad beidni
einhvers peirra, i samraemi vid paer verklagsreglur sem settar eru fram i 25. og 26. gr.:
a) um alitamal vidvikjandi flutningum i lofti sem alpjédastofnanir fjalla um; og
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b) um ymsar hlidar hugsanlegrar framvindu samskipta milli samningsadila og pridju landa &
svioi flutninga i lofti og um framkveemd mikilvaegra patta tvi- eda fjolhlida samninga sem
hafa verid gerdir 4 pessu svidi.

2. Efna ber til samradsfunda, er um getur i 1. mgr., innan eins manadar fra pvi ad beidni er 16g0
fram og i bradatilvikum, svo fljétt sem verda ma.

25. gr.
1. Meginmarkmidin med samradinu, sem kvedid er 4 um i a-1id 1. mgr. 24. gr., eru:
a) ad akveda i sameiningu hvort fyrrnefnd alitamal skapi sameiginlegan vanda ad glima vid; og
b) allt eftir eoli sliks vanda:
- ad fjalla 1 sameiningu um pad hvort samraema beri adgerdir samningsadilanna innan
hlutadeigandi alpjodastofnunar, eda
- a0 fjalla i sameiningu um adrar leidir sem kunna a0 eiga vio.
2. Samningsaoilar skulu skiptast, svo fljott sem verda ma, & upplysingum sem varda pau markmid
sem kvedid er aum i 1. mgr.

26. gr.
Meginmarkmidin med samradinu, sem kvedid er 4 um i b-1id 1. mgr. 24. gr., eru ad kanna pau
mal sem miklu varda og fjalla um peer leidir sem kunna a0 vera ferar.

Adlogunarfyrirkomulag.
27. gr.

1. Med bokunum I til VIII er komid & adlogunarfyrirkomulagi og tilsvarandi aféongum sem gilda
milli Evropubandalagsins og EB-rikjanna annars vegar og hlutadeigandi tengdra adila hins vegar.
Somu skilmalar gilda i samskiptum Noregs eda {slands og tengds adila og gilda i samskiptum
Evropubandalagsins og EB-rikjanna annars vegar og hlutadeigandi tengds adila hins vegar.

2. Medan adlogunarafangarnir standa yfir skal akveoda videigandi frumpeaetti pess skipulags flutninga
i lofti sem skal gilda milli tveggja tengdra adila & grundvelli peirrar bokunar, af peim tveimur sem
vi eiga, sem hefur ad geyma strangari akvaedi.

3. Adlogun sérhvers tengds adila stig af stigi til fullrar patttoku 4 Samevrépska flugsveedinu skal
haod mati. Evrépubandalagid skal framkvama matid i samstarfi vid hlutadeigandi tengdan adila.
Tengdur adili skal tilkynna Evrépubandalaginu um ad mat skuli fara fram pegar hann er pess
fullviss a0 skilyroum fyrir pvi ad adlogunarafanga teljist lokio hafi verio fullnaegt.

4. Komist Evropubandalagid ad peirri nidurstoour ad skilyrdounum hafi verid fullnegt skal pad
greina sameiginlegu nefndinni frd pvi og dkveda ad pvi binu ad hlutadeigandi tengdur adili
uppfylli skilyrdi til pess ad hefja nasta adldgunarafanga eda til pess ad teljast fullgildur
patttakandi 4 Samevropska flugsvadinu, eftir pvi sem vio 4.

5. Komist Evropubandalagid ad peirri nidurstodu ad skilyrdunum hafi ekki verid fullnaegt skal pad
tilkynna sameiginlegu nefndinni um pad. Bandalagid skal rada hlutadeigandi tengdum adila ad
gera tilteknar umbetur og dkveda frest til framkvaemda sem nagir til pess ad unnt sé ad ljuka
umbétunum med edlilegum haetti. Adur en frestur til framkvaemda er Gtrunninn skal fara fram
annad mat og enn frekara mat, ef naudsyn krefur, 4 pvi hvort radl6goum umbdtum hafi verio lokid
med skilvirkum og fullnagjandi hetti.

Tengsl vio tvihlida samninga og tilhogun sem fjalla um flutninga i lofti.
28. gr.

1. Akveadi samnings pessa ganga framar videigandi dkvadum tvihlida samninga og/eda tilhdgunar
sem er i gildi milli tengdu adilanna annars vegar og Evropubandalagsins, EB-rikis, Noregs eda
fslands hins vegar og innbyrdis milli tengdra adila.

2. bratt fyrir akveedi 1. mgr., i adlogunarafongunum er um getur i 27. gr., skulu dkveedi tvihlida
samnings eda tilhdgunar, i gildi milli tengds adila og Evropubandalagsins, EB-rikis, Noregs eda
fslands eda milli tveggja tengdra adila um eignarhald, flugréttindi, flutningsgetu, ferdatidni, gerd
eda skipti loftfara, sameiginlegt flugntimer og verdlagningu, gilda milli adila ad slikum tvihlida
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samningi eda tilhogun séu akvadi hans eda hennar sveigjanlegri, ad pvi er frelsi vidkomandi
flugfélaga vardar, en akvaedi peirrar bokunar sem gildir um hlutadeigandi tengdan adila.

3. Leysa ber deilu milli tengds adila og annars samningsadila, sem snyst um pad hvort sé sveigjan-
legra, akvaedi peirrar bokunar sem gildir um hlutadeigandi tengdan adila eda akveedi tvihlioa
samninga og/eda tilhdgunar, ad pvi er vardar fulla patttoku & Samevropska flugsvaedinu, innan
ramma pess fyrirkomulags 4 lausn deilumala sem kvedid er 4 um i 20. gr. Leysa ber deilur um
pad hvernig dkveda beri tengsl milli 6samrymanlegra bokana 4 sama hatt.

Gildistaka, endurskodun, uppsogn og onnur akvaeoi.
29. gr.
Gildistaka.

1.  Samningur pessi er hadur fullgildingu eda sampykki undirritunarrikja i samreemi vid mals-
medferdarreglur hvers peirra. Skjol um fullgildingu eda sampykki skal athenda til vorslu a
adalskrifstofu rads Evropusambandsins (vorsluadila) sem tilkynnir 6llum 60rum undirritunar-
rikjum og Alpjodaflugmalastofnuninni um pad.

2. Samningur pessi 6dlast gildi & fyrsta degi annars manadar fra peim degi pegar Evrépubandalagio
og EB-rikin og ad minnsta kosti einn tengdur adili hafa afhent skjol um fullgildingu eda
sampykki. Samningur pessi 60last gildi gagnvart hverju undirritunarriki, sem fullgildir hann eda
sampykkir eftir fyrrnefndan dag, 4 fyrsta degi annars manadar eftir ad hlutadeigandi undirritunar-
riki athendir skjal sitt um fullgildingu eda sampykki til vorslu.

3. Evropubandalagid og adildarriki pess og ad minnsta kosti einn tengdur adili geta, pratt fyrir
akvaeoi 1. og 2. mgr., akvedid ad beita akvaeedum samnings pessa til bradabirgda i samskiptum sin
4 milli frd undirritunardegi a0 telja, og 1 samraemi vid landslog, med pvi ad tilkynna vorsluadila
um pad sem greinir 6drum samningsadilum fra pvi.

30. gr.
Endurskodun.
Endurskoda ber samning pennan, ad fram kominni beidni hvada samningsadila sem er par um og
hvad sem 60ru lidur, ad fimm arum lidnum fra pvi ad hann 60last gildi.

31. gr.
Uppsogn.

1. Sérhverjum samningsadila er heimilt ad segja samningi pessum upp med tilkynningu til vorslu-
adila sem tilkynnir 60rum samningsadilum og Alpjodaflugmalastjorninni um uppsognina. Segi
Evropubandalagid og EB-rikin samningi pessum upp fellur hann ur gildi einu ari eftir a0 tilkynnt
er um uppsodgnina. Segi annar adili a0 samningi pessum honum upp fellur samningurinn adeins
ur gildi gagnvart peim samningsadila einu ari eftir ad tilkynnt er um uppsdgnina. Heimilt er, samt
sem adur, ad bjooda fram flugpjonustu, sem er starfreekt pann dag pegar samningur pessi fellur Gr
gildi, fram til pess a0 pvi timabili Alpjodasambands flugfélaga (IATA) fyrir reglubundna flug-
pjonustu sem lok gildistima samningsins fara saman vid er lokid.

2. Ef tengdur agili gerist adili ad Evropusambandinu breytist stada hans sjalfkrafa fra pvi ad vera
tengdur adili samkvamt samningi pessum til pess ad verda EB-riki.

3. Samningur pessi fellur ur gildi fyrir fullt og allt eda um stundarsakir gagnvart tengdum adila falli
tilsvarandi samstarfssamningur ur gildi fyrir fullt og allt eda um stundarsakir.

32. gr.
Steekkun Samevropska flugsveedisins.

Evrépubandalagid getur bodid hverju riki eda adila, sem er reidubtiinn til pess ad samraema 16g
sin um flutninga i lofti og tengd malefni 16gum Evropubandalagsins um sama efni og bandalagio hefur
att eda 4 samstarf vid um a0 koma 4 rammadatlun um nana efnahagssamvinnu 4 bord vid samstarfs-
samning, ad gerast patttakandi & Samevropska flugsvaedinu. Samningsadilarnir skulu, i pessu skyni,
breyta samningi pessum til samraemis vid pad.
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33. gr.
Gibraltarflugvéllur.

1. Framkvaemd samnings pessa med tilliti til Gibraltarflugvallar telst ekki hafa ahrif 4 lagalega stodu
konungsrikisins Spanar annars vegar og Breska konungsrikisins hins vegar ad pvi er vardar
agreining um fullveldisréttindi & yfirradasvadinu par sem flugvollurinn er stadsettur.

2. Fresta ber framkveemd samnings pessa med tilliti til Gibraltarflugvallar uns fyrirkomulag pad er
um getur i sameiginlegri yfirlysingu utanrikisradherra konungsrikisins Spanar og Breska
konungsrikisins fra 2. desember 1987 kemur til framkvamda.

34. gr.
Tungumal.
Samningur pessi er gerdur i einu frumeintaki & opinberum tungumalum stofnana Evrépu-
sambandsins og samningsadilanna, annarra en Evropubandalagsins og adildarrikja pess og eru allir
pessir textar jafngildir.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir fulltraar, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad
samning pennan.
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I. VIDAUKI

Reglur um almenningsflug.

,»Gildandi akveedi eftirfarandi gerda Evropubandalagsins skulu gilda 1 samraeemi vid meginmal
samningsins og II. vidauka um laréttar breytingar, nema annad s¢ tekid fram i pessum vidauka eda i
bokunum I til VIII & eftir honum. Sértekar breytingar vegna hverrar einstakrar gerdar eru settar fram
hér & eftir ef naudsyn krefur.

A. Markadsadgangur og tengd malefni.
Nr. 2407/92

Reglugerd radsins (EBE) nr. 2407/92 fra 23 juli 1992 um veitingu flugrekstrarleyfa til handa
flugfélogum.

Gildandi akveedi: 1. til 18. gr. asamt vidaukanum ad undanskilinni visun i 3. mgr. 13. gr. til 226.
gr. (a0ur 169. gr.) EB-sattmalans.

Nr. 2408/92

Reglugerd radsins (EBE) nr. 2408/92 fra 23 juli 1992 um adgang bandalagsflugfélaga ad flug-

leidum innan bandalagsins,

med dordnum breytingum eda eins og hun hefur verid adlogud med:

e 29, gr. gerOar um skilyrdi fyrir adild Iydveldisins Austurrikis, lydveldisins Finnlands og kon-
ungsrikisins Svipjodar;

e akvoroun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 7/94 fra 21. mars 1994 um breytingu 4 bokun
47 og tilteknum vidaukum vid EES-samninginn;

e 20. gr. gerdar um skilyrdi fyrir adild Iydveldisins Tékklands, lydveldisins Eistlands, lydveldis-
ins Kypur, lyoveldisins Lettlands, lydveldisins Lithdens, lydveldisins Ungverjalands,
Iydveldisins Moltu, lyoveldisins Pollands, lydveldisins Sloveniu og Iydveldisins Slovakiu
asamt breytingum & peim sattmalum sem Evropusambandid er reist 4, hér a eftir nefnd
,,ao0ildarlogin fra 2003

Gildandi dkveedi: 1. til 15. gr. og L., II. og III. vidauki.

Nr. 2409/92
Reglugerd radsins (EBE) nr. 2409/92 fra 23. jali 1992 um fargjold og farmgjold i flugpjonustu.
Gildandi akveedi: 1. til 10. gr.

Nr. 95/93
Reglugerd radsins (EBE) nr. 95/93 fra 18. januar 1993 um sameiginlegar reglur um uthlutun
afgreidslutima & bandalagsflugvollum,
med doronum breytingum samkveaemt:
e Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 894/2002 fra 27. mai 2002 um breytingu a
reglugerd radsins (EBE) nr. 95/93.
e Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 1554/2003 fra 22. jali 2003 um breytingu a
reglugerd radsins (EBE) nr. 95/93.
e Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 793/2004 fra 21. april 2004 um breytingu a
reglugerd radsins (EBE) nr. 95/93.
Gildandi dkveedi: 1. til 12. gr. og 2. mgr. 14. gr. a.
A0 pvi er vardar beitingu 2. mgr. 12. gr. merkir ,,framkveemdastjornin“ ,,sameiginlega nefndin*.

Nr. 96/67

Tilskipun radsins nr. 96/67/EB fra 15. oktober 1996 um adgang ad flugafgreidslumarkadinum a
flugvollum bandalagsins.

Gildandi dkveedi: 1. til 25. gr. asamt vidauka.

A9 pvi er vardar beitingu 10. gr. merkir hugtakio ,,adildarriki“ ,,EB-riki*.

A0 pvi er vardar beitingu 2. mgr. 20. gr. merkir ,,framkvamdastjornin“ ,,sameiginlega nefndin®.
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Nr. 785/2004

Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 785/2004 fra 21. april 2004 um kréfur um vatrygg-
ingar fyrir flugrekendur og umradendur loftfara.

Gildandi akveedi: 1. til 8. gr. og 2. mgr. 10. gr.

B. Flugumferdarpjonusta.
Nr. 549/2004

Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 549/2004 fra 10. mars 2004 um setningu ramma-
akveeda um ad koma 4 sameiginlegu, evropsku flugumferdarsvaedi (rammareglugerdin).

Gildandi dkveedi: 1. til 4. gr., 6. gr. og 9. til 14. gr.

Nr. 550/2004

Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 550/2004 fra 10. mars 2004 um ad veita pjonustu
a svioi flugleidsdgu 4 sameiginlega, evropska flugumferdarsvedinu (pjonustureglugerdin).

Gildandi dkveedi: 1. til 19. gr., 1. og 11. vidauki.

Nr. 551/2004

Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 551/2004 fra 10. mars 2004 um skipulag og notkun
loftrymis 4 sameiginlega, evropska flugumferdarsvadinu (loftrymisreglugerdin).

Gildandi akveedi: 1. til 11. gr.

Nr. 552/2004

Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 552/2004 fra 10. mars 2004 um rekstrarsamhafi
evropska flugumferdarstjornarkerfisins (rekstrarsamhafisreglugerdin).

Gildandi dkveedi: 1. til 12. gr., 1. til V. vidauki.

Nr. 2096/2005

Reglugerd framkvemdastjornarinnar (EB) nr. 2096/2005 fra 20. desember 2005 um sameigin-
legar krofur vegna pjonustuveitingar 4 svidi flugleiosogu.

Gildandi akveedi: 1. il 9. gr., 1. til V. vidauki.

Nr. 2150/2005

Reglugerd framkvamdastjornarinnar (EB) nr. 2196/2005 fra 23. desember 2005 um sameigin-
legar reglur um sveigjanlega notkun loftrymis.

Gildandi akveedi: 1. 111 9. gr., vidauki.

C. Flugoryggi.
Nr. 3922/91

Reglugerd raosins (EBE) nr. 3922/91 fra 16. desember 1991 um samreemingu 4 teeknikréfum og

stjornsyslumeoferd 4 svidi flugmala, med dordnum breytingum samkvaemt:

e Reglugerd framkvamdastjornarinnar (EB) nr. 2176/96 fra 13. november 1996 um breytingu
a reglugerd raodsins (EBE) nr. 3922/91 me0 tilliti til framfara & svioi visinda og tekni.

e Reglugerd framkvemdastjornarinnar (EB) nr. 1069/1999 fra 25. mai 1999 um adlégun reglu-
geroar radsins (EBE) nr. 3922/91 a0 framforum 4 svidi visinda og teekni.

e Reglugerd framkveemdastjornarinnar (EB) nr. 2871/2000 fra 28. desember 2000 um adlogun
reglugerdar radsins (EBE) nr. 3922/91, um samremingu a teknikréfum og stjornsyslu-
medferd 4 svidi flugmala, ad framférum 4 svioi visinda og teekni.

e Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 1592/2002 fra 15. juli 2002 um sameiginlegar
reglur um almenningsflug og um stofnun Flugdryggisstofnunar Evropu.

Gildandi akveeoi: 1. til 10. gr., 12. til 13. gr., a0 undanskilinni 1. mgr. 4. gr. og 60rum malslio 2.

mgr. 8. gr., L. til III. vidauki.

Ad pvi er vardar beitingu 12. gr. merki ,,adildarriki* ,,EB-riki‘.
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Nr. 94/56/EB

Tilskipun radsins 94/56/EB fra 21. november 1994 um setningu grundvallarreglna vid rannsoknir
a slysum og 6hdppum i almenningsflugi.

Gildandi akveedi: 1. til 12. gr.

A pvi er vardar beitingu 9. og 12. gr. merkir ,,framkveemdastjornin® ,,allir adrir adilar ad samn-
ingnum um Samevropska flugsvaedid.

Nr. 1592/2002
Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 1592/2002 fra 15. juli 2002 um sameiginlegar
reglur um almenningsflug og um stofnun Flugdryggisstofnunar Evropu, med doronum breytingum
samkvamt:
e Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 1643/2002 fra 22. juli 2003 um breytingu a
reglugerd (EB) nr. 1592/2002.
e Reglugerd framkvamdastjornarinnar (EB) nr. 1701/2003 fra 24. september 2003 um adlogun
6. gr. reglugerdar (EB) nr. 1592/2002.
Gildandi akveedi: 1.1l 57. gr., 1. og II. vidauki.

Nr. 2003/42

Tilskipun Evrépupingsins og radsins 2003/42/EB fra 13. juni 2003 um tilkynningu atvika i
almenningsflugi.

Gildandi akveedi: 1. til 11. gr., 1. og I1. vidauki.

Nr. 1702/2003

Reglugerd framkvaemdastjornarinnar (EB) nr. 1702/2003 fra 24. september 2003 um fram-
kvemdar—reglur vardandi lofthefi- og umhverfisvottun loftfara og tilheyrandi framleidsluvara, hluta
og bunadar og vardandi vottun honnunar- og framleidslufyrirteekja, med dordnum breytingum sam-
kvemt:

e Reglugerd framkvaemdastjornarinnar (EB) nr. 381/2005 fra 7. mars 2005 um breytingu a

reglugerd (EB) nr. 1702/2003.

Gildandi akveedi: 1. til 4. gr., vidauki. Sameiginlega nefndin skal akvarda adlogunarafangana er

um getur i reglugerd pessari.

Nr. 2042/2003

Reglugerd framkvamdastjornarinnar (EB) nr. 2042/2003 fra 20. ndvember 2003 um afram-
haldandi lofthefi loftfara og annarra framleidsluvara, hluta og bunadar til flugs og um sampykki fyrir
fyrirteekjum og starfsfolki & pessu svidi.

Gildandi akveedi: 1. 11l 6. gr., L. til IV. vidauki.

Nr. 104/2004

Reglugerd framkvemdastjornarinnar (EB) nr. 104/2004 fra 22. jantar 2004 um setningu reglna
um skipulag og samsetningu kerunefndar Flugéryggisstofnunar Evrépu.

Gildandi akveedi: 1. til 7. gr. &samt vidauka.

Nr. 488/2005
Reglugerd framkvemdastjornarinnar (EB) nr. 488/2005 fra 21. mars 2005 um pdknun sem Flug-
oryggisstofnun Evropu leggur 4.

Nr. 2111/2005
Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 2111/2005 fra 14. desember 2005 um ad stofna
bandalagsskra yfir flugfélog sem er bannad ad stunda flugrekstur innan bandalagsins og um ad upplysa
flugfarpega um hvada flugfélag annast flutning og um nidurfellingu 9. gr. tilskipunar 2004/36/EB.
Gildandi akveedi: 1. til 13. gr., vidauki.
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D. Flugvernd.
Nr. 2320/2002
Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 2320/2002 fra 16. desember 2002 um sameigin-
legar reglur um flugvernd i almenningsflugi, med 4ordnum breytingum samkvaemt:
e Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 894/2004 fra 29. april 2004 um breytingu a
reglugerd (EB) nr. 2320/2002.
Gildandi dkveedi: 1. til 12. gr. 4samt vidauka.

Nr. 622/2003
Reglugerd framkvemdastjornarinnar (EB) nr. 622/2003 fra 4. april 2003 um radstafanir til ad
framfylgja sameiginlegum grunnreglum um flugvernd, med dordnum breytingum samkvaemt:
e Reglugerd framkveemdastjornarinnar (EB) nr. 68/2004 fra 15. jantiar 2004 um breytingu a
reglugerd (EB) nr. 622/2003.
e Reglugerd framkvamdastjornarinnar (EB) nr. 781/2005 fra 24. mai 2005 um breytingu a
reglugerd (EB) nr. 622/2003.
e Reglugerd framkvaemdastjornarinnar (EB) nr. 857/2005 fra 6. juni 2005 um breytingu a
reglugerd (EB) nr. 622/2003.
Gildandi akveedi: 1. til 5. gr. &samt vidauka.

Nr. 1217/2003

Reglugerd framkvaemdastjornarinnar (EB) nr. 1217/2003 fra 4. jali 2003 um sameiginlegar for-
skriftir fyrir innlendar aztlanir um gaedaeftirlit med flugvernd i almenningsflugi.

Gildandi dkveedi: 1. til 11. gr., 1. og 11. vidauki.

Nr. 1486/2003

Reglugerd framkvemdastjornarinnar (EB) nr. 1486/2003 fra 22. agust 2003 um verklagsreglur
vid eftirlit & vegum framkvaemdastjornarinnar a svidi flugverndar i almenningsflugi.

Gildandi akveedi: 1. til 16. gr.

Nr. 1138/2004

Reglugerd framkvaemdastjornarinnar (EB) nr. 1138/2004 fra 21. jani 2004 um sameiginlega skil-
greiningu 4 viokvemustu hlutum haftasveda flugverndar 4 flugvollum.

Gildandi akveedi: 1. til 8. gr.

E. Umhverfi.
Nr. 89/629

Tilskipun radsins 89/629/EBE fra 4. desember 1989 um takmorkun & havada fra almennum potum
sem fljiga undir hlj6dhraoa.

Gildandi akveedi: 1. til 8. gr.

Nr. 92/14
Tilskipun radsins 92/14/EBE fra 2. mars 1992 um skordur vid notkun flugvéla sem falla undir 1.
bindi, II. hluta, 2. kafla i 16. vidauka sampykktar um alpjodaflugmal, 2. ttg. (1988), med dordnum
breytingum samkveaemt:
o Tilskipun radsins 98/20/EB fra 30. mars 1998 um breytingu 4 tilskipun 92/14/EBE.
e Tilskipun framkvemdastjérnarinnar 1999/28/EB fra 21. april 1999 um breytingu 4 vidauka
vio tilskipun radsins 92/14/EBE.
e Reglugerd framkveemdastjornarinnar (EB) nr. 991/2001 fra 21. mai 2001 um breytingu 4 vid-
auka vi0 tilskipun radsins 92/14/EBE.
Gildandi dkveedi: 1. til 11. gr. 4samt vidauka.
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Nr. 2002/30

Tilskipun Evropupingsins og radsins 2002/30/EB fra 26. mars 2002 um ad koma a reglum og
malsmedferd ad pvi er vardar rekstrartakmarkanir vegna havada & flugvollum bandalagsins, med
doronum breytingum samkvamt adildarlogunum fra 2003.

Gildandi dkveedi: 1. til 15. gr., 1. og 1. vidauki.

Nr. 2002/49

Tilskipun Evropupingsins og radsins 2002/49/EB fra 25. jini 2002 um mat og stjorn &4 havada i
umbhverfinu.

Gildandi akveedi: 1. til 16. gr., L. til IV. vidauki.

F. Félagslegir pattir.
Nr. 1989/391

Tilskipun radsins 89/391/EBE fra 12. juni 1989 um Iogleidingu radstafana er studla ad baettu
Oryggi og heilsu starfsmanna a vinnustooum.

Gildandi dkveedi: 1. til 16. gr. og 18. til 19. gr.

Nr. 2003/88

Tilskipun Evropupingsins og radsins 2003/88/EB fra 4. november 2003 um akvedna petti er
varda skipulag vinnutima.

Gildandi dkveedi: 1. til 19. gr., 21. til 24. gr. og 26. til 29. gr.

Nr. 2000/79

Tilskipun radsins 2000/79/EB fra 27. névember 2000 um Evropusamning um skipulag 4 vinnu-
tima farstarfsmanna i almenningsflugi sem gerdur var milli Evropusambands flugfélaga (AEA), Sam-
bands félaga flutningaverkamanna i Evropu (ETF), Evropska fluglidasambandsins (ECA), Samtaka
evropskra svaedisflugfélaga (ERA) og Alpjodasamtaka flutningaflugfélaga (IACA).

Gildandi dkveedi: 1. til 5. gr.

G. Neytendavernd.
Nr. 90/314

Tilskipun radsins 90/314/EBE fra 13. juni 1990 um ferdapakka, orlofspakka og skodunarferda-
pakka.

Gildandi dkveedi: 1. til 10. gr.

Nr. 92/59
Tilskipun radsins 92/59/EBE fra 29. juni 1992 um 6ryggi framleiosluvoru.
Gildandi dkveedi: 1. til 19. gr.

Nr. 93/13
Tilskipun radsins 93/13/EBE fra 5. april 1993 um oréttmeta skilmala i neytendasamningum.
Gildandi dkveedi: 1. til 10. gr. asamt vidauka.
A0 pvi er vardar beitingu 10. gr. merkir ,,framkvaemdastjornin‘ ,,allir adrir adilar a0 samningnum
um Samevropska flugsvaedid™.

Nr. 95/46

Tilskipun Evrépupingsins og radsins 95/46/EB fra 24. oktober 1995 um vernd einstaklinga i
tengslum vid vinnslu personuupplysinga og um frjalsa midlun slikra upplysinga.

Gildandi akveedi: 1. til 34. gr.

Nr. 2027/97
Reglugerd radsins (EB) nr. 2027/97 fra 9. oktober 1997 um botadbyrgd flugfélaga vegna slysa,
med doronum breytingum samkveaemt:
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e Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 889/2002 fra 13. mai 2002 um breytingu a
reglugerd radsins (EB) nr. 2027/97.
Gildandi dkveedi: 1. til 8. gr.

Nr. 261/2004

Reglugerd Evrépupingsins og radsins (EB) nr. 261/2004 fra 11. februar 2004 um sameiginlegar
reglur um skadabaetur og adstoo til handa farpegum sem er neitad um far og pegar flugi er aflyst eda
mikil seinkun verdur 4 flugi og um ad fella ur gildi reglugerd (EBE) nr. 295/91.

Gildandi akveedi: 1. til 17. gr.

H. Onnur loggjof.
Nr. 2299/1989
Reglugerd radsins (EBE) nr. 2299/1989 fra 24. juli 1989 um starfsreglur fyrir notkun télvu-
farskraningarkerfa, med doronum breytingum samkvamt:
e Reglugerd radsins (EBE) nr. 3089/93 fra 29. oktdber 1993 um breytingu 4 reglugerd (EBE)
nr. 2299/89.
e Reglugerd radsins (EB) nr. 323/1999 fra 8. febraar 1999 um breytingu a reglugerd (EBE) nr.
2299/89.
Gildandi akveedi: 1. til 22. gr. 4samt vidauka.

Nr. 91/670

Tilskipun radsins nr. 91/670/EBE fra 16. desember 1991 um gagnkvama vidurkenningu a
flugstarfaskirteinum.

Gildandi dkveedi: 1. til 8. gr. asamt vidauka.

Nr. 3925/91

Reglugerd radsins (EBE) nr. 3925/91 fra 19. desember 1991 um afnam eftirlits og formsatrida
vegna handfarangurs og skrads farangurs peirra sem fara med flugi innan Bandalagsins og farangurs
peirra sem fara i sj6ferd innan Bandalagsins.

Gildandi akveedi: 1. til 5. gr.

Nr. 437/2003
Reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 437/2003 fra 27. febraar 2003 um hagskyrslur ad
pvi er vardar farpega-, voru- og postflutninga i lofti, med dordnum breytingum samkvamt:
e Reglugerd framkvaemdastjornarinnar (EB) nr. 1358/2003 fra 31. juli 2003 um framkvamd og
breytingu 4 reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 437/2003.
Gildandi akveedi: 1. til 11. gr., 1. og II. vidauki.

Nr. 1358/2003

Reglugerd framkvemdastjornarinnar (EB) nr. 1358/2003 fra 31. juli 2003 um framkvaemd reglu-
gerdar Evropupingsins og radsins (EB) nr. 437/2003 um hagskyrslur ad pvi er vardar farpega-, voru-
og postflutninga i lofti og um breytingu a I. og II. vidauka vid hana.

Gildandi akveedi: 1. til 4. gr., . til I11. vidauki.

Nr. 2003/96

Tilskipun radsins 2003/96/EB fra 27. oktober 2003 um endurskipulagningu lagaramma banda-
lagsins um skattlagningu orkugjafa og rafmagns.

Gildandi akveedi: b-lidur 1. mgr. og 2. mgr. 14. gr.
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II. VIDAUKI
Laréttar breytingar og tilteknar malsmeoferdarreglur.

Akvadi gerdanna, er um getur i I. vidauka, gilda i samraemi vid samninginn og 1. til 4. 1id i
pessum vidauka, nema kvedid sé 4 um annad i I. vidauka. Sérteekar breytingar, sem eru naudsynlegar
vegna einstakra gerda, eru settar fram i I. vidauka.

Samningur pessi hefur gildi i samrami vid malsmedferdarreglurnar sem eru settar frami 5. og 6.
1id pessa vidauka.

1. INNGANGSMALSLIDIR GERDANNA.

Eigi eru gerdar breytingar a formalsoroum peirra gerda sem eru tilgreindar ad pvi er samning
pennan vardar. bau eru videigandi ad pvi marki sem naudsynlegt ma telja og gerir kleift ad tilka og
beita akveedum fyrrmefndra gerda i samreemi vid akvadi pessa samnings.

2. SERTZEK HUGTAKANOTKUN [ GERDUNUM.

Eftirfarandi hugtok i gerdunum, sem eru tilgreindar i I. vidauka, hafa pa merkingu er hér greinir:

a) hugtakio ,,bandalag® merkir ,,Samevropskt flugsveedi®;

b) hugtdkin ,bandalagslog”, ,,bandalagsloggjof, ,bandalagsgerningar og ,,EB-sattmali“
merkja ,,samningurinn um Samevropska flugsvaedio®;

¢) hugtakio ,,bandalagsflugvollur merkir ,,flugvoll sem er stadsettur & Samevropska flugsvao-
nu*;

d) hugtokin ,,Stjornartidindi Evropubandalaganna® eda ,,Stjornartidindi Evropusambandsins‘
merkja ,,stjérnartidindi samningsadilanna“;

e) hugtakio ,,bandalagsflugfélag™ merkir ,,flugfélag & Samevropska flugsvadinu®;

3. VISANIR TIL ADILDARRIKIJA.

Visanir til ,,adildarrikis* eda ,,adildarrikja“ ber ad skilja med peim heetti, &tid pegar visad er til
pess hugtaks i peim gerdum er um getur i I. vidauka og med fyrirvara um akveedi 4. lidar pessa vidauka,
ad pau visi einnig, ad EB-rikjunum fratdldum, til samstarfsadila & Samevropska flugsvaedinu.

4.  AKVZEDI UM NEFNDIR EVROPUBANDALAGSINS OG SAMRAD VID TENGDU APIL-

ANA.

Framkveaemdastjérn Evropubandalagsins skal hafa samrad vio sérfraedinga tengdu adilanna og
gefa peim feri 4 ad koma fram med abendingar atid pegar kvedid er 4 um pad i gerdunum, sem
tilgreindar eru i I. vidauka, ad framkvamdastjorn Evropubandalagsins skuli hafa samrad vid nefndir
Evropubandalagsins og um taekifzeri til pess ad peir geti komid fram med dbendingar sinar eda alit.

[ samradi felst einn fundur, undir forsati framkvaemdastjornar Evropubandalagsins, sem fer fram
innan sameiginlegu nefndarinnar ad fram komnu bodi framkvemdastjornarinnar 4dur en samrad vid
hlutadeigandi nefnd Evropubandalagsins fer fram. Framkvaemdastjorn Evropubandalagsins skal lata
hverjum og einum tengdum adila i té allar naudsynlegar upplysingar ad minnsta kosti tveimur vikum
fyrir fundinn, nema sérstakar adstedur krefjist skemmri fyrirvara.

Tengdu adilunum skal bodid ad leggja alit sitt fyrir framkvaemdastjorn Evropubandalagsins.
Framkvamdastjornin skal taka edlilegt tillit til peirra abendinga sem tengdu adilarnir koma fram med.

Akvzdin hér ad framan gilda ekki um hvernig beita skal samkeppnisreglum, sem settar eru fram
i samningi pessum, heldur sérst6k samradstilhdgun sem er sett fram i I1I. vidauka.

5. SAMSTARF OG GAGNKVZEM MIPLUN UPPLYSINGA.

Logber yfirvold samningsadilanna skulu, 1 pvi skyni ad audvelda peim ad fara med pad vald sem
peim er falid og ad fram kominni beidni par um, skiptast 4 6llum upplysingum sem eru naudsynlegar
til pess ad tryggja megi rétta framkvaemd samnings pessa.

6. VISUN TIL TUNGUMALA.
Samningsadilum ber réttur til pess ad nota hvada opinbert tungumal stofnana Evropusambandsins
sem er eda annars samningsadila vid malsmeodferd, sem stofnad er til i samreemi vid akvaedi samnings
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pessa, og med fyrirvara um akvedi IV. vidauka. Samningsadilarnir gera sér po 1jost ad notkun ensku
audveldar fyrrnefnda malsmedferd. Ef tungumal, sem er ekki eitt opinberra tungumala stofnana
Evropusambandsins, er notad i opinberu skjali skal leggja samtimis fram pydingu yfir &4 opinbert
tungumal stofnana Evropusambandsins, ad teknu tilliti til akveedisins 1 malslionum hér ad framan.
Hyggist samningsadili nota, i munnlegri malsmedferd, tungumal, sem er ekki eitt opinberra tungumala
stofnana Evropusambandsins, skal hann sja til pess a0 tulkad s¢ jafn6dum yfir 4 ensku.
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III. VIDAUKI
Reglur um samkeppni og rikisadstod er um getur i 14. gr. meginmal samningsins.

1. gr.
Rikiseinkasala.

Tengdur adili skal, i 4fongum, koma lagi 4 hvers kyns rikiseinokun 4 svidi vidskipta i pvi skyni
a0 tryggja ao, vid lok seinni afangans er um getur i peirri bokun med samningi pessum par sem fjallad
er um peer radstafanir til adlogunar sem varda hlutadeigandi tengdan adila, rikisborgurum samnings-
adilanna verdi ekki mismunad ad pvi er vardar skilyrdi til kaupa og markadssetningar vara. Upplysa
ber sameiginlegu nefndina um pzr radstafanir sem eru sampykktar til pess ad na pessu markmioi.

2. gr.
Samreeming loggjafar um rikisadstod og samkeppni.

1. Samningsadilarnir vidurkenna pydingu pess ad gildandi 16ggjof tengdu adilanna um rikisadstod
og samkeppni verdi samraemd samsvarandi 10ggjof Evropubandalagsins. Tengdu adilarnir skulu
leitast vid ad tryggja ad 10g peirra um rikisadstod og samkeppni, sem gilda i nutid og framtio,
verdi samrymd réttarreglum Evropubandalagsins 1 afongum.

2. Hefja ber samreemingu vid gildistoku samnings pessa og skal hiin na i aféngum til allra patta
peirra akvada Evropubandalagsins um rikisadstod og samkeppni, sem visad er til i pessum
vidauka, vio lok seinni afangans er um getur i peirri bokun med samningi pessum par sem fjallad
er um per radstafanir til adldgunar sem varda hlutadeigandi tengdan adila. Tengdi adilinn skal og
skilgreina, i samradi vid framkvemdastjorn Evropubandalagsins, hvernig fylgst verdur med
framgangi samraemingar a 16ggjof og fyrirhugadri lagaframkvamd.

3. gr.
Samkeppnisreglur og énnur dkveedi fiarhagslegs edlis.

1. Eftirfarandi samrymist ekki réttri framkvaeemd samnings pessa ad pvi leyti sem pad hefurdhrif 4
verslun og vidskipti milli tveggja samningsadila eda fleiri:

i.  allir samningar milli fyrirteekja, akvardanir samtaka fyrirtekja og samstilltar adgerdir
fyrirtaekja sem mida ad pvi ad koma i veg fyrir, takmarka eda raska samkeppni eda leida til
pess arna;

ii. misnotkun eins eda fleiri fyrirteekja a yfirburdastoou a yfirradasvedum samningsadilanna,
Ollum eda 4 verulegum hluta peirra;

iii. rikisadstod sem raskar eda veit & roskun samkeppni med pvi ad tilteknum fyrirtakjum er
ivilnad eda melt er med tilteknum vérum.

2. Meta ber allar adgerdir, sem fara i baga vio grein pessa, &4 grundvelli vidmidana sem leidir af
beitingu gildandi samkeppnisreglna innan Evropubandalagsins, einkum 81., 82., 86. og 87. gr.
EB-sattmalans og tulkunarskjala sem stofnanir Evropubandalagsins hafa sampykkt.

3. Sérhver tengdur adili skal abyrgjast ad opinberri stofnun, sem er rekstrarlega 6had, sé falid
naudsynlegt vald til pess ad beita akvaedum i. og ii. lidar 1. mgr. ad fullu gagnvart einkareknum
og opinberum fyrirtekjum og fyrirteekjum sem hafa verid veitt sérréttindi.

4. Sérhver tengdur adili skal tilnefna eda koma & fot opinberu, rekstrarlega 6hadu yfirvaldi sem er
falid naudsynlegt vald til pess ad beita akveedum iii. lidar 1. mgr. a0 fullu. Fyrrnefnt yfirvald skal
medal annars hafa heimild til pess ad leyfa rikisadstod og adstod i formi einstakra styrkja i
samremi vid 2. mgr. og heimild til ad fyrirskipa ad rikisadstod, sem hefur verid veitt med 616g-
metum heetti, verdi skilad.

5. Sérhver samningsadili skal tryggja gagnsei 4 svidi rikisadstodar, medal annars med pvi ad lata
60rum samningsadilum reglulega i té arsskyrslu, eda igildi hennar, par sem fylgt er adferdum og
framsetningu konnunar Evropubandalagsins 4 rikisadstod. Samningsadili skal, ad fram kominni
beidni annars samningsadila par um, lata i té upplysingar um akvedin, einstok tilvik par sem um
opinbera adstod er ad reda.

6. Hver tengdur aodili skal koma 4 itarlegri skraningu rikisadstodar, sem hefur verid innleidd adur en
yfirvaldinu, er um getur i 4. mgr., var komio a fot, og samraema hana peim viomiounum er um
getur 1 2. mgr.
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Samningsadilar sampykkja, ad pvi er vardar beitingu akvaeoda iii. lidar 1. mgr., ad 1 peim
afongum er um getur i peirri bokun med samningi pessum, par sem fjallad er um per
radstafanir til adlégunar sem varda samstarfsadila, skuli leggja mat 4 alla opinbera adstod,
sem hlutadeigandi tengdur adili veitir, ad teknu tilliti til pess ad lita ber 4 tengda adilann sem
samskonar svadi og pau svedi Evropubandalagsins sem er lyst i a-1id 3. mgr. 87. gr. stofn-
sattmala Evropubandalagsins.

Vi0 lok fyrri afangans, er um getur i peirri bokun med samningi pessum par sem fjallad er um
peer radstafanir til adlogunar sem varda tengdan adila, skal hlutadeigandi tengdur adili senda
framkveemdastjorn Evropubandalagsins upplysingar um verga landsframleidslu 4 mann sem
samhafoar eru flokkun hagskyrslusvaeda I1 (NUTS II). Yfirvald pad er um getur i 4. mgr. og
Evropubandalagio skulu meta i sameiningu almennar vidmidanir um rétt til studnings viod
landsveedi hlutadeigandi tengds adila og mesta umfang adstodar vid pau i pvi skyni ad gera
deetlun um svadisbundna adstod a grundvelli vidmidunarreglna Evropubandalagsins.

8. Telji einn samningsadila ad tiltekin adgerd samraemist ekki skilmalum 1. mgr. getur hann gert
videigandi radstafanir ad hofou samradi vid sameiginlegu nefndina eda ad prjatiu virkum dégum
lidnum fra pvi ad farid er fram 4 slikt samrad.

9. Samningsadilarnir skulu skiptast & upplysingum, ad teknu tilliti til takmarkana sem felast i krofum
um atvinnu- eda vidskiptaleynd.
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IV. VIDAUKI
Visanir til domstéls Evropubandalaganna.

1. Almennar meginreglur er varda 16. gr. samningsins.

1. Verklagsreglur, sem domstoll Evropubandalaganna, hér 4 eftir nefndur ,,domstéllinn®, hefur
sett um tilvisanir vegna forurskurda innan Evropubandalagsins, gilda eftir pvi sem vid 4. Auk
forarskurdar skal réttur eda domstoll hlutadeigandi samningsadila beita lagatulkun domstols-
ins.

2. Samningsadilar skulu hafa, eins og samningur pessi kvedur & um, sama rétt og EB-rikin til
pess a0 visa athugasemdum til démstolsins.

2. Mork og fyrirkomulag pess verklags sem kvedid er 4 um i 2. mgr. 16. gr. samningsins.

1. begar samningsadili sampykkir, i samraemi vid annan malslid 2. mgr. 16. gr., akvordun um
mork og fyrirkomulag visana til domstolsins skal tilgreina i akvorduninni annad tveggja:

a) ad hvada réttur eda domstoll sem er hja fyrrnefndum samningsadila, sem fellir urskurd
sem ekki er unnt ad beita neinu réttararraedi gagnvart samkvaemt landslogum, skuli fara
pess a4 leit vio domstolinn ad hann felli forurskurd um vafaatrioi i mali, sem er til meoferdar
hja hlutadeigandi rétti eda domstoli og snyst um logmeeti eda talkun gerdar er um getur i
2. mgr. 16. gr., telji rétturinn eda domstollinn ad Grskurdur um vafaatridid sé naudsynlegur
til pess ad hann geti demt i malinu; eda

b) ad hvada réttur eda domstoll sem er hja fyrrnefndum samningsadila geti farid pess a leit
vid doémstolinn ad hann felli forurskurd um vafaatridi i mali, sem er til medferdar hja
hlutadeigandi rétti eda domstoli og snyst um logmeeti eda talkun gerdar er um getur i 2.
mgr. 16. gr., telji rétturinn eda domstollinn ad urskurdur um vafaatrioid sé naudsynlegur
til pess ad hann geti demt i malinu.

2. Fyrirkomulag pess hvernig beita ber akveedum 2. mgr. 16. gr. skal grundvalla 4 frumatrioum
lagadkveeda sem fjalla um starfsemi domstdlsins, medal annars videigandi akvaedum EB-
sattmalans, stofnsampykkt og domreglum domstdlsins og déomaframkveemd pess domstdls.
Taki samningsadili akvordun um fyrirkomulag pess hvernig beita beri pessu akveaedi skal hann
einnig taka mid af hagnytum vidmidunarreglum sem doémstollinn hefur birt i kynningar-
auglysingu um tilvisanir innlendra domstola vegna forurskuroa.

3. Tilvisanir skv. 3. mgr. 20. gr. samningsins.
Deilumal send démstolnum skv. 3. mgr. 20. gr. skulu hljota somu medferd af hans halfu og
deilumal send skv. 239. gr. EB-sattmalans.

4. Visanir til démstolsins og tungumal.

Samningsadilum ber réttur til pess ad nota hvada opinbert tungumal stofnana Evropusambandsins
sem er eda annars samningsadila vid malsmedferd fyrir domstdlnum sem stofnad er til i samraemi vid
akvaedi samnings pessa. Ef annad tungumal en opinbert tungumal stofnana Evropusambandsins er
notad i opinberu skjali skal leggja samtimis fram pydingu & fronsku. Hyggist samningsadili nota, i
munnlegri malsmedferd, tungumal, sem er ekki eitt opinberra tungumala stofnana Evrépusambands-
ins, skal hann sja til pess a0 tilkao sé jatn6dum yfir & fronsku.



Nr. 87 7. desember 2022

V. VIDAUKI

Boékun L.
Adlogunarfyrirkomulag sem gildir milli Evropubandalagsins og
EB-rikjanna annars vegar og lyoveldisins Albaniu hins vegar.

1. gr.
Adlogunarafangar.

1. Fyrri adlogunarafanginn naer fra gildistoku samnings pessa fram til pess ad lydveldid Albania,
hér & eftir nefnt ,,Albania“, hefur fullnagt 6llum skilyroum, sem sett eru fram i 1. mgr. 2. gr., og
gengid hefur verid Ur skugga um pad med matsgerd Evropubandalagsins.

2. Seinni adlogunarafanginn ner fra lokum fyrri adlogunarafangans fram til pess ad Albania hefur
fullnaegt 6llum skilyrdum, sem sett eru fram i 2. mgr. 2. gr., og gengiod hefur verid ur skugga um
pad med matsgerd Evropubandalagsins.

2. gr.
Skilyroi sem luta ad adlégun.
1. Vid lok fyrri adlogunarafangans skal Albania:

i.  vera fullgildur medlimur i Samtokum flugmalastjorna i Evropu (JAA) og leitast vid ad hrinda
i framkvemd peirri 16ggjof um flugéryggi sem kveodid er 4 um i I. vidauka;

ii. Dbeita skjali Evropusambands flugmalastjorna (ECAC) nr. 30 og leitast vid ad hrinda i fram-
kveemd peirri 16ggjof um flugvernd sem kvedid er 4 um i I. vidauka;

iii. fara eftir reglugerd (EBE) nr. 3925/91 (um afnam eftirlits vegna handfarangurs og skrads
farangurs), reglugerd (EBE) nr. 2409/92 (um fargjold og farmgjold i flugpjonustu), tilskipun
94/56/EB (um rannsoknir a slysum), reglugerd (EB) nr. 2027/97 (um boétadbyrgd flugfélaga
vegna slysa), tilskipun 2003/42/EB (um tilkynningu atvika), reglugerd (EB) nr. 261/2004 (um
farpega sem er neitad um far), tilskipun 2000/79/EB (um vinnutima i almenningsflugi) og
tilskipun 2003/88/EB (um vinnutima) sem kvedid er 4 um i I. vidauka;

iv. adskilja vidkomandi pjonustuveitanda & svidi flugumferdar og vidkomandi innlenda
umsyslustofnun, koma 4 {6t innlendri stofnun sem hefur eftirlit med flugumferdarpjonustu,
hefja endurskipulagningu loftrymis sins pannig ad til verdi eitt eda fleiri nothaef loftrymi og
tryggja sveigjanlega notkun loftrymis;

v. fullgilda samning um samremingu nokkurra reglna vardandi loftflutninga milli landa
(Montrealsamninginn);

vi. hafa nad vidunandi arangri i pvi ad beita reglum um rikisadstod og samkeppni sem er ad finna
i samningi er um getur i 1. mgr. 14. gr. meginmals samningsins eda III. vidauka, eftir pvi
hvor peirra er videigandi.

2. Vid lok seinni adlogunarafangans skal Albania beita akveedum samnings pessa, ad meotalinni
peirri 16ggjof sem sett er fram 1 I. vidauka.

3. gr.
Adlogunarfyrirkomulag.
1. bratt fyrir akveedi 1. mgr. 1. gr. meginmals samningsins,
a) 1 fyrri adlogunarafanganum:

i.  skulu bandalagsflugfélog og flugfélog, sem Albania hefur veitt leyfi, hafa heimild til ad
nyta sér 6takmorkud flugréttindi milli hvada stadar sem er i Albaniu og hvada stadar sem
er 1 EB-riki;

ii. skulu bandalagsflugfélog ekki vera i meirihlutaeigu eda luta yfirradum Albaniu eda
albanskra rikisborgara i reynd og flugfélog, sem Albania hefur veitt leyfi, skulu ekki vera
i meirihlutaeigu eda Iuta yfirradum EB-rikis eda rikisborgara EB-rikis i reynd,;

b) i seinni adlogunarafanganum:

i.  skulu bandalagsflugfélog og flugfélog, sem Albania hefur veitt leyfi, hafa heimild til ad

nyta sér pau flugréttindi sem meelt er fyrir um i i. li0 a-lidar 1. mgr.;
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ii. skulu bandalagsflugfélog hafa heimild til ad nyta sér 6takmorkud flugréttindi milli stada
i Albaniu og hja 60rum tengdum adilum og hafa heimild til ad skipta um loftfar hvar sem
er, ad pvi tilskildu ad um flug sé ad reeda sem er hluti pjonustu sem ner til stadar i EB-
riki;

iii. skulu flugfélog, sem Albania hefur veitt leyfi, hafa heimild til ad nyta sér 6takmorkud
flugréttindi milli stada i hinum ymsu EB-rikjum og hafa heimild til ad skipta um loftfar
hvar sem er, a0 pvi tilskildu ad um flug sé ad reeda sem er hluti pjonustu sem neer til stadar
i Albaniu.

2. | grein pessari merkir ,,bandalagsflugfélag* flugfélag sem EB-riki, Noregur eda Island hefur veitt
leyfi.

3. Akvadi 7. og 8. gr. meginmals samningsins gilda ekki fyrr en vid lok seinni adlogunarafangans,
samanber b6 pa skyldu Albaniu og Bandalagsins ad veita flugfélogum, sem eru i meirihlutaeigu
eda lata yfirradum EB-rikis eda rikisborgara EB-rikis i reynd, og flugfélogum, sem eru i
meirihlutaeigu eda luta yfirradum Albaniu eda albanskra rikisborgara i reynd, rekstrarleyfi, fra
lokum fyrri adlégunarafangans, eftir pvi sem vid 4 { samraemi vid gerdirnar sem eru tilgreindar i

L. vidauka.
4. gr.
Flugoryggi.
1. Vi0 upphaf fyrri adlogunarafangans skal Albania hafa dheyrnarfulltraa hja Flugdryggisstofnun
Evropu.

2. Vid lok seinni adldgunarafangans tekur sameiginlega nefndin, sem er komid a fot skv. 18. gr.
meginmals samningsins, akvoroun um hver stada Albaniu er nakvemlega med tilliti til patttoku
i starfsemi Flugdryggisstofnunar Evropu og um skilyroi fyrir slikri patttoku.

3. Evropubandalaginu er heimilt, fram til loka seinni adlogunarafangans og verdi vart vid annmarka
a flugoryggi, ad gera krofu um ad heimild til handa flugfélagi, sem Albania hefur veitt leyfi til
pess ad starfa 4 flugleidum til, fra eda innan Evropubandalagsins, verdi hao sérstoku oryggismati.
Evropubandalagid skal framkvama matid an tafar til pess ad hlutadeigandi flugfélag geti nytt
flugréttindi sin an 6edlilegra tafa.

5. gr.
Flugvernd.

1. Vid upphaf seinni adlogunarafangans skal hlutadeigandi yfirvald i Albaniu f4 adgang ad peim
hluta 16ggjafar um flugvernd, er um getur i I. vidauka, sem leynd hvilir yfir.

2. Evropubandalaginu er heimilt, fram til loka seinni adlogunarafangans og verdi vart vid annmarka
4 svioi flugverndar, ad gera kréfu um ad heimild til handa flugfélagi, sem Albania hefur veitt leyfi
til pess a0 starfa a flugleidum til, fra eda innan Evropubandalagsins, verdi had sérstoku mati 4
pattum er luta ad flugvernd. Evropubandalagio skal framkvama matid an tafar til pess ad hlutad-
eigandi flugfélag geti nytt flugréttindi sin an deolilegra tafa.
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Bokun II.
Adlogunarfyrirkomulag sem gildir milli Evrépubandalagsins og EB-rikjanna
annars vegar og Bosniu og Hersegévinu hins vegar.

1. gr.
Adlogunarafangar.

1. Fyrri adlogunarafanginn naer fra gildistoku samnings pessa fram til pess a0 Bosnia og
Hersego6vina hefur fullnegt 61lum skilyrdum, sem sett eru fram i 1. mgr. 2. gr., og gengid hefur
verid ur skugga um pad med matsgerd Evropubandalagsins.

2.  Seinni adlégunarafanginn neer fra lokum fyrri adlogunarafangans fram til pess ad Bosnia og
Hersegodvina hefur fullnagt 6llum skilyrdum, sem sett eru fram i 2. mgr. 2. gr., og gengid hefur
verid ur skugga um pad med matsgerd Evropubandalagsins.

2. gr.
Skilyroi sem luta ad adlogun.
1. Vid lok fyrri adlogunarafangans skal Bosnia og Hersegdvina:

i. vera fullgildur medlimur i Samtékum flugmalastjérna i Evropu og leitast vio ad hrinda i
framkveemd peirri 16ggjof um flugdryggi sem kvedid er 4 um i I. vidauka;

ii. Dbeita skjali Evropusambands flugmalastjorna (ECAC) nr. 30 og leitast vid ad hrinda i fram-
kveemd peirri 16ggjof um flugvernd sem kvedid er & um i I. vidauka;

iii. fara eftir reglugerd (EBE) nr. 3925/91 (um afnam eftirlits vegna handfarangurs og skrads
farangurs), reglugerd (EBE) nr. 2409/92 (um fargjold og farmgjold i flughjonustu), tilskipun
94/56/EB (um rannsoknir 4 slysum), tilskipun 96/67/EB (um flugafgreidslu), reglugerd (EB)
nr. 2027/97 (um bétadbyrgd flugfélaga vegna slysa), tilskipun 2003/42/EB (um tilkynningu
atvika), reglugerd (EB) nr. 261/2004 (um farpega sem er neitad um far), tilskipun 2000/79/EB
(um vinnutima i almenningsflugi) og tilskipun 2003/88/EB (um vinnutima) sem kvedio er a
um i I. vidauka;

iv. fullgilda samning um samreémingu nokkurra reglna vardandi loftflutninga milli landa
(Montrealsamninginn);

v. hafanad vidunandi arangri i pvi ad beita reglum um rikisadstod og samkeppni sem er ad finna
i samningi er um getur i 1. mgr. 14. gr. meginmals samningsins eda I1I. vidauka vid samning
pennan, eftir pvi hvor peirra er videigandi.

2. Vi0 lok seinni adlogunarafangans skal Bosnia og Hersegovina:

i. adskilja vidkomandi pjonustuveitanda & svidi flugumferdar og vidkomandi innlenda
umsyslustofnun, koma 4 fét innlendri stofnun sem hefur eftirlit med flugumferdarpjonustu,
hefja endurskipulagningu loftrymis sins pannig a0 til verdi eitt eda fleiri nothaef loftrymi og
tryggja sveigjanlega notkun loftrymis;

ii. beita akvaedum samnings pessa, ad medtalinni peirri 10ggjof sem sett er fram i I. vidauka.

3. gr.
Adlogunarfyrirkomulag.
1. bratt fyrir akvaedi 1. mgr. 1. gr. meginmals samningsins,
a) 1 fyrri adlogunarafanganum:

i.  skulu bandalagsflugfélog og flugfélog, sem Bosnia og Hersegovina hefur veitt leyfi, hafa
heimild til ad nyta sér otakmdrkud flugréttindi milli hvada stadar sem er i Bosniu og
Hersegdvinu og hvada stadar sem er i EB-riki;

ii. skulu bandalagsflugfélog ekki vera i meirihlutaeigu eda Iuta yfirrddum Bosniu og
Hersego6vinu eda rikisborgara pess lands i reynd og flugfélog, sem Bosnia og Hersegovina
hefur veitt leyfi, skulu ekki vera i meirihlutacigu eda luta yfirradum EB-rikis eda rikis-
borgara EB-rikis i reynd;

b) i seinni adlogunarafanganum:

i.  skulu bandalagsflugfélog og flugfélog, sem Bosnia og Hersegdvina hefur veitt leyfi, hafa

heimild til ad nyta sér pau flugréttindi sem meelt er fyrir um i i. 1id a-lidar 1. mgr.;
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ii. skulu bandalagsflugfélog hafa heimild til a0 nyta sér 6takmorkud flugréttindi milli stada
i Bosniu og Hersegovinu og hja 68rum tengdum adilum og hafa heimild til ad skipta um
loftfar hvar sem er, ad pvi tilskildu ad um flug sé ad raeda sem er hluti pjonustu sem neer
til stadar i EB-riki;

iii. skulu flugfélog, sem Bosnia og Hersegdvina hefur veitt leyfi, hafa heimild til ad nyta sér
otakmorkud flugréttindi milli stada i hinum ymsu EB-rikjum og hafa heimild til ad skipta
um loftfar hvar sem er, ad pvi tilskildu ad um flug sé ad raeda sem er hluti pjonustu sem
neer til stadar i Bosniu og Hersegovinu.

2. | grein pessari merkir ,,bandalagsflugfélag* flugfélag sem EB-riki, Noregur eda Island hefur veitt
leyfi.

3. Akvadi 7. og 8. gr. meginmals samningsins gilda ekki fyrr en vid lok seinni adlogunarafangans,
samanber po pa skyldu Bosniu og Hersegdvinu og Bandalagsins ad veita flugfélogum, sem eru i
meirihlutaeigu eda luta yfirradbum EB-rikis eda rikisborgara EB-rikis 1 reynd, og flugfélogum,
sem eru i meirihlutaeigu eda luta yfirradum Bosniu og Hersegovinu eda rikisborgara pess lands 1
reynd, rekstrarleyfi, fra lokum fyrri adlogunarafangans, eftir pvi sem vid 4 i samremi vid
gerdirnar sem eru tilgreindar i I. vidauka.

4. gr.
Flugoryggi.

1. Vid upphaf fyrri adlogunarafangans skal Bosnia og Hersegdvina hafa aheyrnarfulltria hja
Flugoryggisstofnun Evropu.

2. Vid lok seinni adlégunarafangans tekur sameiginlega nefndin, sem er komid a fot skv. 18. gr.
meginmals samningsins, akvordun um hver stada Bosniu og Hersegévinu er nakvemlega meod
tilliti til patttoku 1 starfsemi Flugoryggisstofnunar Evropu og um skilyrdi fyrir slikri patttoku.

3. Evropubandalaginu er heimilt, fram til loka seinni adlégunarafangans og verdi vart vid annmarka
a flugdryggi, ad gera krofu um ad heimild til handa flugfélagi, sem Bosnia og Hersegdvina hefur
veitt leyfi til pess ad starfa 4 flugleidum til, fra eda innan Evrépubandalagsins, verdi had sérstoku
oryggismati. Evropubandalagid skal framkvaema matid an tafar til pess ad hlutadeigandi flugfélag
geti nytt flugréttindi sin 4n 6edlilegra tafa.

5.gr.
Flugvernd.

1. Vid upphaf seinni adlégunarafangans skal hlutadeigandi yfirvald i Bosniu og Hersegdvinu fa
adgang ad peim hluta 16ggjafar um flugvernd, er um getur i I. vidauka, sem leynd hvilir yfir.

2. Evropubandalaginu er heimilt, fram til loka seinni adlogunarafangans og verdi vart vid annmarka
4 flugvernd, a0 gera krofu um ad heimild til handa flugfélagi, sem Bosnia og Hersegovina hefur
veitt leyfi til pess ad starfa 4 flugleidum til, fra eda innan Evrépubandalagsins, verdi hao sérstoku
mati & pattum er lata ad flugvernd. Evropubandalagid skal framkveema matid an tafar til pess ad
hlutadeigandi flugfélag geti nytt flugréttindi sin &n 6edlilegra tafa.
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Bokun I1I.
Aodlogunarfyrirkomulag sem gildir milli Evropubandalagsins og
EB-rikjanna annars vegar og lydveldisins Bulgariu hins vegar.

1. gr.
Adlogunarafangi.

1. Adlogunarafanginn neer fra gildistoku samnings pessa fram til pess ad lydveldio Bulgaria, hér &
eftir nefnt ,,Bulgaria®, hefur fullnaegt 61lum skilyroum sem sett eru fram i 2. gr., og gengid hefur
verid ur skugga um pad med matsgerd Evropubandalagsins, eda eigi sidar en Bulgaria faer adild
a0 Evropusambandinu.

2. Visanir til ,,seinni adlogunarafangans® i samningi pessum eda vidaukunum vid hann merkja, ad
pvi er Bulgariu vardar, pann adlogunarafanga er um getur i 1. mgr.

2. gr.
Skilyroi sem luta ad adlégun.
Vid lok adldgunarafangans skal Bulgaria beita akveedum samnings pessa, ad medtalinni peirri
16ggjof sem sett er fram i 1. vidauka eins og meelt er fyrir um i 3. gr. meginmals samningsins.

3. gr.
Adlégunarfyrirkomulag.

1. bratt fyrir akvaedi 1. mgr. 1. gr. meginmals samningsins, i adlogunarafanganum:

i.  skulu bandalagsflugfélog og flugfélog, sem Bulgaria hefur veitt leyfi, hafa heimild til ad nyta
sér otakmorkud flugréttindi milli hvada stadar sem er i Bulgariu og hvada stadar sem er i EB-
riki;

ii. skulu bandalagsflugféldg hafa heimild til ad nyta sér 6takmorkud flugréttindi milli stada i
Bulgariu og hja 60rum tengdum adilum og hafa heimild til ad skipta um loftfar hvar sem er,
a0 pvi tilskildu ad um flug sé ad reda sem er hluti pjonustu sem neer til stadar i EB-riki;

iii. skulu flugfélog, sem Bulgaria hefur veitt leyfi, hafa heimild til ad nyta sér 6takmorkud
flugréttindi milli stada 1 hinum ymsu EB-rikjum og hafa heimild til ad skipta um loftfar hvar
sem er, ad pvi tilskildu ad um flug sé ad raeda sem er hluti pjonustu sem neer til stadar i
Bulgariu.

2. I grein pessari merkir ,,bandalagsflugfélag* flugfélag sem EB-riki, Noregur eda Island hefur veitt
leyfi.

3. Akvadi7. og 8. gr. meginmals samningsins gilda ekki fyrr en vid lok adlogunarafangans, saman-
ber po pa skyldu Bulgariu og Bandalagsins ad veita flugfélogum, sem eru i meirihlutaeigu eda
luta yfirradum EB-rikis eda rikisborgara EB-rikis i reynd, og flugfélogum, sem eru i meirihluta-
eigu eda luta yfirrabum Bulgariu eda btilgarskra rikisborgara i reynd, rekstrarleyfi, fra lokum fyrri
adlogunarafangans, eftir pvi sem vid 4 i samraemi vid gerdirnar sem eru tilgreindar i I. vidauka.

4. gr.
Flugéryggi.

1. Vid lok adlogunarafangans tekur sameiginlega nefndin, sem er komid a fot skv. 18. gr. meginmals
samningsins, akvoroun um hver stada Bulgariu er nakvaemlega me0 tilliti til patttoku 1 starfsemi
Flugoryggisstofnunar Evropu og um skilyrdi fyrir slikri patttoku.

2. Evropubandalaginu er heimilt, fram til loka adldgunarafangans og verdi vart vid annmarka &
flugdryggi, a0 gera krofu um aod heimild til handa flugfélagi, sem Bulgaria hefur veitt leyfi til pess
a0 starfa & flugleidum til, frd eda innan Evropubandalagsins, verdi had sérstoku oryggismati.
Evropubandalagiod skal framkvama matid an tafar til pess ad hlutadeigandi flugfélag geti nytt
flugréttindi sin an 6edlilegra tafa.
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5. gr.
Flugvernd.

Evropubandalaginu er heimilt, fram til loka adlégunarafangans og verdi vart vid annmarka a
flugvernd, a0 gera kréfu um ao heimild til handa flugfélagi, sem Bulgaria hefur veitt leyfi til pess ad
starfa & flugleidum til, fra eda innan Evropubandalagsins, verdi had sérstoku mati 4 pattum er lata ad
flugvernd. Evrépubandalagio skal framkvama matid an tafar til pess ad hlutadeigandi flugfélag geti
nytt flugréttindi sin an 6edlilegra tafa.
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Bokun IV.
Aodlogunarfyrirkomulag sem gildir milli Evropubandalagsins og
EB-rikjanna annars vegar og lyoveldisins Kroatiu hins vegar.

1. gr.
Adlogunarafangar.

1. Fyrri adlogunarafanginn neer fra gildistoku samnings pessa fram til pess ad lyoveldio Kroatia, hér
a eftir nefnt , Kroatia®, hefur fullnaegt 6llum skilyrdum, sem sett eru fram i 1. mgr. 2. gr., og
gengid hefur verid Ur skugga um pad med matsgerd Evropubandalagsins.

2. Seinni adlogunarafanginn nar fra lokum fyrri adlogunarafangans fram til pess a0 Kroatia hefur
fullnaegt 6llum skilyrdum, sem sett eru fram 1 2. mgr. 2. gr., og gengid hefur verid ar skugga um
pad med matsgerd Evropubandalagsins.

2. gr.
Skilyroi sem lita ad adlogun.
1. Vid lok fyrri adlogunarafangans skal Kroatia:

i.  vera fullgildur medlimur i Samtokum flugmalastjorna i Evrépu og leitast vid ad hrinda i
framkvaemd peirri 16ggjof um flugdryggi sem kvedid er 4 um i I. vidauka;

ii. beita skjali Evropusambands flugmalastjorna (ECAC) nr. 30 og leitast vid ad hrinda i
framkvaemd peirri 10ggjof um flugvernd sem kvedid er 4 um i I. vidauka;

iii. fara eftir reglugerd (EBE) nr. 3925/91 (um afnam eftirlits vegna handfarangurs og skrads
farangurs), reglugerd (EBE) nr. 2409/92 (um fargjold og farmg;jold i flugpjonustu), tilskipun
94/56/EB (um rannsoknir a slysum), tilskipun 96/67/EB (um flugafgreioslu), reglugerd (EB)
nr. 2027/97 (um botadbyrgo flugfélaga vegna slysa), tilskipun 2003/42/EB (um tilkynningu
atvika), reglugerd (EB) nr. 261/2004 (um farpega sem er neitad um far), tilskipun
2000/79/EB (um vinnutima i almenningsflugi) og tilskipun 2003/88/EB (um vinnutima) sem
kve0id er 4 um i I. vidauka vid samning pennan;

iv. adskilja vidkomandi pjonustuveitanda a svidi flugumferdar og vidkomandi innlenda
umsyslustofnun, koma & fot innlendri stofnun sem hefur eftirlit med flugumferdarpjonustu,
hefja endurskipulagningu loftrymis sins pannig ad til verdi eitt eda fleiri nothaef loftrymi og
tryggja sveigjanlega notkun loftrymis;

v. fullgilda samning um samremingu nokkurra reglna vardandi loftflutninga milli landa
(Montrealsamninginn);

vi. hafa nad vidunandi arangri i pvi ad beita reglum um rikisadstod og samkeppni sem er ad
finna i samningi er um getur i 1. mgr. 14. gr. meginmals samningsins eda III. vidauka vid
samning pennan, eftir pvi hvor peirra er videigandi.

2. Vio lok seinni adlogunarafangans skal Kroatia beita akvaedum samnings pessa, ad meotalinni
peirri 16ggjof sem sett er fram i 1. vidauka.

3. gr.
Adlogunarfyrirkomulag.
1. Pratt fyrir akvaedi 1. mgr. 1. gr. meginmals samningsins,

a) skulu bandalagsflugfélog og flugfélog, sem Kroatia hefur veitt leyfi, hafa, i fyrri og seinni
adldgunarafanga, heimild til ad nyta sér 6takmdrkud flugréttindi milli hvada stadar sem er {
Kroatiu og hvada stadar sem er i EB-riki;

b) i seinni adlogunarafanganum:

i.  skulu bandalagsflugfélog og flugfélog, sem Kroatia hefur veitt leyfi, hafa heimild til ad
nyta sér pau flugréttindi sem meelt er fyrir um i a-1id 1. mgr.;

ii. skulu bandalagsflugfélog hafa heimild til a0 nyta sér 6takmorkud flugréttindi milli stada
i Kroatiu og hja 60rum tengdum adilum og hafa heimild til ad skipta um loftfar hvar sem
er, ad pvi tilskildu ad um flug sé ad raeda sem er hluti pjonustu sem neer til stadar i EB-
riki;

iii. skulu flugfélog, sem Kroatia hefur veitt leyfi, hafa heimild til ad nyta sér 6takmorkud
flugréttindi milli stada i hinum ymsu EB-rikjum og hafa heimild til ad skipta um loftfar
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hvar sem er, ad pvi tilskildu a0 um flug sé ad raeda sem er hluti pjonustu sem neer til stadar
i Kroéatiu;

c) fram til loka seinni adlogunarafangans skulu bandalagsflugfélog ekki vera i meirihlutaeigu
e0a lata yfirrabum Kroatiu eda kroatiskra rikisborgara i reynd og flugfélog, sem Kroatia hefur
veitt leyfi, skulu ekki vera i meirihlutaeigu eda luta yfirradum EB-rikis eda rikisborgara EB-
rikis i reynd.

2. 1 grein pessari merkir ,,bandalagsflugfélag® flugfélag sem EB-riki, Noregur eda Island hefur veitt
leyfi.

3. Akvadi7. og 8. gr. meginmals samningsins gilda ekki fyrr en vid lok seinni adlogunarafangans,
samanber po pa skyldu Kroatiu og Bandalagsins ad veita flugfélogum, sem eru i meirihlutaeigu

eda lata yfirrddum EB-rikis eda rikisborgara EB-rikis i reynd, og flugfélogum, sem eru i

meirihlutaeigu eda lata yfirradum Kroatiu eda kroatiskra rikisborgara i reynd, rekstrarleyfi, fra

lokum fyrri adlogunarafangans, eftir pvi sem vid 4 i samraemi vio gerdirnar sem eru tilgreindar i

I. vidauka.
4. gr.
Flugéryggi.
1. Vid upphaf fyrri adlogunarafangans skal Kroatia hafa aheyrnarfulltria hja Flugoryggisstofnun
Evropu.

2. Vi0 lok seinni adlogunarafangans tekur sameiginlega nefndin, sem er komid a fot skv. 18. gr.
meginmals samningsins, akvoroun um hver stada Kroatiu er nakvaemlega med tilliti til patttdku
starfsemi Flugoryggisstofnunar Evropu og um skilyrdi fyrir slikri patttdku.

3. Evrépubandalaginu er heimilt, fram til loka seinni adlogunarafangans og veroi vart vio annmarka
4 flugoryggi, ad gera krofu um ad heimild til handa flugfélagi, sem Kroéatia hefur veitt leyfi til
pess ad starfa 4 flugleidum til, fra eda innan Evropubandalagsins, verdi hao sérstoku oryggismati.
Evropubandalagio skal framkvema matio an tafar til pess a0 hlutadeigandi flugfélag geti nytt
flugréttindi sin an 6eodlilegra tafa.

5.gr.
Flugvernd.

1. Vid upphaf seinni adlogunarafangans skal hlutadeigandi yfirvald i Kroatiu fa adgang ad peim
hluta 16ggjafar um flugvernd, er um getur i I. vidauka, sem leynd hvilir yfir.

2. Evrépubandalaginu er heimilt, fram til loka seinni adlogunarafangans og verdi vart vio annmarka
a flugvernd, ad gera krofu um ad heimild til handa flugfélagi, sem Kroatia hefur veitt leyfi til pess
a0 starfa 4 flugleidum til, fra eda innan Evropubandalagsins, verdi had sérstoku mati 4 pattum er
Iuta ad flugvernd. Evrépubandalagid skal framkveema matio an tafar til pess ad hlutadeigandi
flugfélag geti nytt flugréttindi sin an deolilegra tafa.
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Bokun V.
Aodlogunarfyrirkomulag sem gildir milli Evropubandalagsins og
EB-rikjanna annars vegar og Makeddniu, fyrrum lydveldis Jugdslaviu, hins vegar.

1. gr.
Adlogunarafangar.

1. Fyrri adlogunarafangi naer fra gildistoku samnings pessa fram til pess ad Makedonia, fyrrum
lyoveldi Jugoslaviu, hefur fullnegt 61lum skilyroum, sem sett eru fram i 1. mgr. 2. gr., og gengid
hefur verid ur skugga um pad med matsgerd Evropubandalagsins.

2. Seinni adlogunarafangi ner fra lokum fyrri adlogunarafangans fram til pess ad Makeddnia,
fyrrum lydveldi Jugoéslaviu, hefur fullnaegt 6llum skilyrdum, sem sett eru fram i 2. mgr. 2. gr., og
gengid hefur verid ur skugga um pad med matsgerd Evropubandalagsins.

2. gr.
Skilyroi sem luta ad adlogun.
1. Vid lok fyrri adlogunarafangans skal Makedonia, fyrrum lydveldi Jugoslaviu:

i.  vera fullgildur medlimur i Samtokum flugmalastjorna i Evrépu og leitast vid ad hrinda i
framkveemd peirri 16ggjof um flugdryggi sem kvedid er 4 um i I. vidauka;

ii. Dbeita skjali Evrépusambands flugmalastjorna (ECAC) nr. 30 og leitast vid a0 hrinda i fram-
kvemd peirri 16ggjof um flugvernd sem kvedid er 4 um i I. vidauka pennan;

iii. fara eftir reglugerd (EBE) nr. 3925/91 (um afnam eftirlits vegna handfarangurs og skrads
farangurs), reglugerd (EBE) nr. 2409/92 (um fargjold og farmg;jold i flugpjonustu), tilskipun
94/56/EB (um rannsoknir & slysum), tilskipun 96/67/EB (um flugafgreidslu), tilskipun
2003/42/EB (um tilkynningu atvika), tilskipun 2000/79/EB (um vinnutima i almennings-
flugi) og tilskipun 2003/88/EB (um vinnutima) sem kvedid er 4 um i 1. vidauka ;

iv. adskilja vidkomandi pjénustuveitanda a svidi flugumferdar og viokomandi innlenda
umsyslustofnun, koma & fét innlendri stofnun sem hefur eftirlit med flugumferdarpjonustu,
hefja endurskipulagningu loftrymis sins pannig ad til verdi eitt eda fleiri nothaef loftrymi og
tryggja sveigjanlega notkun loftrymis;

v. fullgilda samning um samremingu nokkurra reglna vardandi loftflutninga milli landa
(Montrealsamninginn);

vi. hafa nad vidunandi arangri i pvi ad beita reglum um rikisadstod og samkeppni sem er ad
finna i samningi er um getur i 1. mgr. 14. gr. meginmals samningsins eda III. vidauka vio
samning pennan, eftir pvi hvor peirra er videigandi.

2. Vid lok seinni adldégunarafangans skal Makedonia, fyrrum lydveldi Jigoslaviu, beita akvaedum
samnings pessa, a0 medtalinni peirri 10ggjof sem sett er fram 1 1. vidauka.

3. gr.
Adlogunarfyrirkomulag.
1.  Pratt fyrir akveedi 1. mgr. 1. gr. meginmals samningsins,
a) 1 fyrri adlogunarafanganum:

i.  skulu bandalagsflugfélog og flugfélog, sem Makedonia, fyrrum lyoveldi Jugoslaviu,
hefur veitt leyfi, hafa heimild til ad nyta sér 6takmorkud flugréttindi milli hvada stadar
sem er i Makedoniu, fyrrum lydveldi Jigoslaviu, og hvada stadar sem er i EB-riki;

ii. skulu bandalagsflugfélog ekki vera i meirihlutaeigu eda luta yfirradum Makedoniu,
fyrrum lyoveldis Jugoslaviu, eda rikisborgara pess lands i reynd og flugfélog, sem
Makedonia, fyrrum lydveldi Jugoslaviu, hefur veitt leyfi, skulu ekki vera i meirihlutaeigu
eda luta yfirrddum EB-rikis eda rikisborgara EB-rikis i reynd;

b) 1 seinni adlogunarafanganum:

i.  skulu bandalagsflugfélog og flugfélog, sem Makedonia, fyrrum lyoveldi Jugoslav1u
hefur veitt leyfi, hafa heimild til ad nyta sér pau flugréttindi sem melt er fyrir um 1 i. 1id
a-lidar 1. mgr.;

ii. skulu bandalagsflugfélog hafa heimild til a0 nyta sér 6takmorkud flugréttindi milli stada
i Makedoniu, fyrrum lydveldi Jugoslaviu, og hja 6drum tengdum adilum og hafa heimild



Nr. 87 7. desember 2022

il.

iii.

til ad skipta um loftfar hvar sem er, ad pvi tilskildu ad um flug sé ad raeda sem er hluti
pjonustu sem neer til stadar i EB-riki;

iii. skulu flugfélog, sem Makedonia, fyrrum lydveldi Jugoslaviu, hefur veitt leyfi, hafa
heimild til ad nyta sér 6takmorkud flugréttindi milli stada i hinum ymsu EB-rikjum og
hafa heimild til ad skipta um loftfar hvar sem er, ad pvi tilskildu ad um flug sé ad raoda
sem er hluti pjonustu sem neer til stadar i Makedoniu, fyrrum lydveldi Jugoslaviu.

[ grein pessari merkir ,,bandalagsflugfélag* flugfélag sem EB-riki, Noregur eda fsland hefur veitt
leyfi.

Akvadi 7. og 8. gr. meginmals samningsins gilda ekki fyrr en vid lok seinni adlogunarafangans,
samanber po6 pa skyldu Makedoniu, fyrrum lydveldis Jugoslaviu, og Bandalagsins ad veita flug-
félogum, sem eru i meirihlutaeigu eda lata yfirradum EB-rikis eda rikisborgara EB-rikis i reynd,
og flugfélogum, sem eru i meirihlutaeigu eda lata yfirradum Makedoniu, fyrrum lyoveldis Jugo-
slaviu, eda rikisborgara pess lands i reynd, rekstrarleyfi, fra lokum fyrri adlogunarafangans, eftir
pvi sem vio 4 i samraemi vio gerdirnar sem eru tilgreindar i I. vidauka.

4. gr.
Kvod um beitingu tiltekinnar loggjafar af halfu Makedoniu,
fyrrum Iydveldis Jugoslaviu.
Makedonia, fyrrum lydveldi Jugoslaviu, skal, pratt fyrir akveedi 2. gr. bokunar pessarar:
beita i reynd akvadum samningsins um samraemingu nokkurra reglna vardandi loftflutninga milli
landa (Montrealsamningsins);
framfylgja pvi ad flugfélog, sem Makedonia, fyrrum lydveldi Jugoslaviu, hefur veitt leyfi, virdi i
reynd akvaedi reglugerdar (EB) nr.261/2004;
segja upp samningi milli rikisstjornar Makedoniu, fyrrum lydveldis Jugdslaviu, og Macedonian
Airlines (MAT) eda feera hann til samramis vid 10g Bandalagsins.

5. gr.

Flugéryggi.
Vid upphaf fyrri adldogunarafangans skal Makedonia, fyrrum lydveldi Jugoslaviu, hafa dheyrnar-
fulltria hja Flugoryggisstofnun Evropu.
Vid lok seinni adlogunarafangans tekur sameiginlega nefndin, sem er komid 4 fot skv. 18. gr.
meginmals samningsins, akvordun um hver stada Makedoniu, fyrrum lydveldis Jugoslaviu, er
nakvaemlega med tilliti til starfsemi Flugoryggisstofnunar Evrépu og um skilyrdi fyrir slikri
patttoku.
Evropubandalaginu er heimilt, fram til loka seinni adlogunarafangans og verdi vart vid annmarka
4 flugdryggi, ad gera krofu um ad heimild til handa flugfélagi, sem Makedonia, fyrrum lyoveldi
Jugédslaviu, hefur veitt leyfi til pess a0 starfa a flugleioum til, fr4 eda innan Evropubandalagsins,
verdi had sérstoku Oryggismati. Evropubandalagid skal framkveema matid an tafar til pess ad
hlutadeigandi flugfélag geti nytt flugréttindi sin an 6edlilegra tafa.

6. gr.
Flugvernd.

Vi0 upphaf seinni adlogunarafangans skal hlutadeigandi yfirvald i Makedoniu, fyrrum lydveldi
Jugoslaviu, fa adgang ad peim hluta 16ggjafar um flugvernd, er um getur i I. vidauka, sem leynd
hvilir yfir.

Evropubandalaginu er heimilt, fram til loka seinni adldgunarafangans og verdi vart vid annmarka
a flugvernd, ad gera krofu um ad heimild til handa flugfélagi, sem Makedoénia, fyrrum lyoveldi
Jugoéslaviu, hefur veitt leyfi til pess ad starfa a flugleidum til, fra eda innan Evropubandalagsins,
verdi hao sérstoku mati & pattum er Iuta ad flugvernd. Evrépubandalagio skal framkvaema matio
an tafar til pess a0 hlutadoeigandi flugfélag geti nytt flugréttindi sin an 6edlilegra tafa.



Nr. 87 7. desember 2022

Bokun VI.
Aodlogunarfyrirkomulag sem gildir milli Evropubandalagsins og
EB-rikjanna annars vegar og lydveldisins Serbiu hins vegar.

1. gr.
Adlogunarafangar.

1. Fyrriadlogunarafanginn neer fra gildistoku samnings pessa fram til pess a0 lydveldid Serbia hefur
fullneegt 6llum skilyrdum, sem sett eru fram i 1. mgr. 2. gr., og gengid hefur verid ur skugga um
pad med matsgerd Evropubandalagsins.

2. Seinni adlogunarafanginn neer fra lokum fyrri adlégunarafangans fram til pess a0 lyoveldid Serbia
hefur fullnagt 6llum skilyrdum, sem sett eru fram i 2. mgr. 2. gr., og gengid hefur verid ur skugga
um pad med matsgerd Evropubandalagsins.

2. gr.
Skilyroi sem luta ad adlogun..
1. Vid lok fyrri adlogunarafangans skal lyoveldid Serbia:

i.  vera fullgildur medlimur i Samtokum flugmalastjorna 1 Evrépu og leitast vid ad hrinda i
framkveemd peirri 16ggjof um flugdryggi sem kvedid er 4 um i I. vidauka;

ii. Dbeita skjali Evropusambands flugmalastjorna (ECAC) nr. 30 og leitast vid ad hrinda i fram-
kveemd peirri 16ggjof um flugvernd sem kvedid er & um i I. vidauka;

iii. fara eftir reglugerd (EBE) nr. 3925/91 (um afnam eftirlits vegna handfarangurs og skrads
farangurs), reglugerd (EBE) nr. 2409/92 (um fargjold og farmgjold i flugpjonustu), tilskipun
94/56/EB (um rannsoknir a slysum), tilskipun 96/67/EB (um flugafgreioslu), reglugero (EB)
nr. 2027/97 (um botadbyrgd flugfélaga vegna slysa), tilskipun 2003/42/EB (um tilkynningu
atvika), reglugerd (EB) nr. 261/2004 (um farpega sem er neitad um far), tilskipun
2000/79/EB (um vinnutima i almenningsflugi) og tilskipun 2003/88/EB (um vinnutima) sem
kvedid er aum i I. vidauka;

iv. adskilja vidkomandi pjonustuveitanda & svidi flugumferdar og viokomandi umsyslustofnun
lyoveldisins Serbiu, koma & fot stofnun i Iydveldinu Serbiu sem hefur eftirlit med flug-
umferdarpjonustu, hefja endurskipulagningu loftrymis lydveldisins Serbiu pannig ad til veroi
eitt eda fleiri nothaef loftrymi og tryggja sveigjanlega notkun loftrymis;

v. fullgilda samning um samraemingu nokkurra reglna vardandi loftflutninga milli landa
(Montrealsamninginn);

vi. hafa nad vidunandi arangri i pvi ad beita reglum um rikisadstod og samkeppni sem er ad
finna { samningi er um getur i 1. mgr. 14. gr. meginmals samningsins eda III. vidauka vid
samning pennan, eftir pvi hvor peirra er videigandi.

2. Vid lok seinni adlogunarafangans skal lydveldid Serbia beita akvedum samnings pessa, a0 meo-
talinni peirri 16ggjof sem sett er fram i I. vidauka.

3. gr.
Adlogunarfyrirkomulag.
1. bratt fyrir akvaedi 1. mgr. 1. gr. meginmals samningsins,
a) 1 fyrri adlogunarafanganum:

i. skulu bandalagsflugfélog og flugfélog, sem lyoveldid Serbia hefur veitt leyfi, hafa
heimild til ad nyta sér otakmorkud flugréttindi milli hvada stadar sem er i lyoveldinu
Serbiu og hvada stadar sem er i EB-riki;

ii. skulu bandalagsflugfélog ekki vera i meirihlutaeigu eda luta yfirradum lydveldisins
Serbiu eda rikisborgara pess lands i reynd og flugfélog, sem lydveldid Serbia hefur veitt
leyfi, skulu ekki vera i meirihlutaeigu eda luta yfirraidum EB-rikis eda rikisborgara EB-
rikis 1 reynd;

b) i seinni adlogunarafanganum:

i. skulu bandalagsflugfélog og flugfélog, sem lyoveldid Serbia hefur veitt leyfi, hafa

heimild til ad nyta sér pau flugréttindi sem meelt er fyrir um i i. lid a-lidar 1. mgr.;
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ii. skulu bandalagsflugfélog hafa heimild til a0 nyta sér 6takmorkud flugréttindi milli stada
i lydveldinu Serbiu og stada hja 6drum tengdum adilum og hafa heimild til ad skipta um
loftfar hvar sem er, ad pvi tilskildu ad um flug sé ad raeda sem er hluti pjonustu sem neer
til stadar i EB-riki;

iii. skulu flugfélog, sem lydveldid Serbia hefur veitt leyfi, hafa heimild til ad nyta sér
otakmorkud flugréttindi milli stada i hinum ymsu EB-rikjum og hafa heimild til ad skipta
um loftfar hvar sem er, ad pvi tilskildu ad um flug sé ad raeda sem er hluti pjonustu sem
ner til stadar i Iydveldinu Serbiu.

2. | grein pessari merkir ,,bandalagsflugfélag* flugfélag sem EB-riki, Noregur eda Island hefur veitt
leyfi.

3. Akvadi 7. og 8. gr. meginmals samningsins gilda ekki fyrr en vid lok seinni adlogunarafangans,
samanber pd pa skyldu lydveldisins Serbiu og Bandalagsins ad veita flugfélogum, sem eru i
meirihlutaeigu eda luta yfirradum EB-rikis eda rikisborgara EB-rikis i reynd, og flugfélogum,
sem eru i meirihlutacigu eda luta yfirradum lyoveldisins Serbiu eda rikisborgara pess lands i
reynd, rekstrarleyfi, fra lokum fyrri adlogunarafangans, eftir pvi sem vio 4 i samremi vid
gerdirnar sem eru tilgreindar i I. vidauka.

4. gr.
Flugoryggi.

1. Vid upphaf fyrri adlogunarafangans skal lydveldid Serbia hafa dheyrnarfulltraa hja Flugoryggis-
stofnun Evropu.

2. Vid lok seinni adlogunarafangans tekur sameiginlega nefndin, sem er komid a fot skv. 18. gr.
samnings pessa, akvoroun um hver stada lyoveldisins Serbiu er nakvaemlega med tilliti til patttoku
i starfsemi Flugoryggisstofnunar Evropu og um skilyroi fyrir slikri patttoku.

3. Evropubandalaginu er heimilt, fram til loka seinni adlégunarafangans og verdi vart vid annmarka
a flugoryggi, ad gera krofu um a0 heimild til handa flugfélagi, sem Serbia og Svartfjallaland hefur
veitt leyfi til pess ad starfa 4 flugleidum til, fra eda innan Evropubandalagsins, verdi had sérstoku
oryggismati. Evropubandalagid skal framkvama matid an tafar til pess ad hlutadeigandi flugfélag
geti nytt flugréttindi sin an 6edlilegra tafa.

5. gr.
Flugvernd.

1. Vid upphaf seinni adlogunarafangans skal hlutadeigandi yfirvald i Iydveldinu Serbiu f4 adgang
ad peim hluta 16ggjafar um flugvernd, er um getur i I. vidauka, sem leynd hvilir yfir.

2. Evropubandalaginu er heimilt, fram til loka seinni adlogunarafangans og verdi vart vid annmarka
4 flugvernd, a0 gera krofu um ad heimild til handa flugfélagi, sem lydveldid Serbia hefur veitt
leyfi til pess ad starfa 4 flugleioum til, fra eda innan Evrépubandalagsins, verdi had sérstoku mati
a pattum er lita ad flugvernd. Evropubandalagid skal framkvama matid an tafar til pess ad hlutad-
eigandi flugfélag geti nytt flugréttindi sin an deolilegra tafa.
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Bokun VII.
Aodlogunarfyrirkomulag sem gildir milli Evropubandalagsins og
EB-rikjanna annars vegar og lydveldisins Svartfjallalands hins vegar.

1. gr.
Adlogunarafangar.

1. Fyrri adlogunarafanginn neer fra gildistoku samnings pessa fram til pess ad lydveldid Svartfjalla-
land hefur fullnegt 6llum skilyrdum, sem sett eru fram i 1. mgr. 2. gr., og gengid hefur verid Ur
skugga um pad med matsgerd Evropubandalagsins.

2. Seinni adlogunarafanginn neer frad lokum fyrri adlogunarafangans fram til pess ad lyoveldid
Svartfjallaland hefur fullnaegt 61lum skilyroum, sem sett eru fram i 2. mgr. 2. gr., og gengio hefur
verid ur skugga um pad med matsgerd Evropubandalagsins.

2. gr.
Skilyroi sem luta ad adlégun.
1. Vid lok fyrri adlogunarafangans skal lyoveldid Svartfjallaland:

i.  vera fullgildur medlimur i Samtokum flugmalastjorna i Evrépu og leitast vid ad hrinda i
framkveemd peirri 16ggjof um flugdryggi sem kvedid er 4 um i I. vidauka;

ii. Dbeita skjali Evrépusambands flugmalastjérna (ECAC) nr. 30 og leitast vid ad hrinda i fram-
kvemd peirri 16ggjof um flugvernd sem kvedid er 4 um i I. vidauka;

iii. fara eftir reglugerd (EBE) nr. 3925/91 (um afnam eftirlits vegna handfarangurs og skrads
farangurs), reglugerd (EBE) nr. 2409/92 (um fargjold og farmgjold i flugbjonustu), tilskipun
94/56/EB (um rannsoknir & slysum), tilskipun 96/67/EB (um flugafgreioslu), reglugerd (EB)
nr. 2027/97 (um botadbyrgo flugfélaga vegna slysa), tilskipun 2003/42/EB (um tilkynningu
atvika), reglugerd (EB) nr. 261/2004 (um farpega sem er neitad um far), tilskipun
2000/79/EB (um vinnutima i almenningsflugi) og tilskipun 2003/88/EB (um vinnutima) sem
kve0id er aum i I. vidauka;

iv. adskilja vidkomandi pjonustuveitanda & svidi flugumferdar og viokomandi umsyslustofnun
lyoveldisins Svartfjallalands, koma 4 fot stofnun i lydveldinu Svartfjallalandi sem hefur
eftirlit med flugumferdarpjonustu, hefja endurskipulagningu loftrymis lyoveldisins Svart-
fjallalands pannig ad til verdi eitt eda fleiri nothaf loftrymi og tryggja sveigjanlega notkun
loftrymis;

v. fullgilda samning um samremingu nokkurra reglna vardandi loftflutninga milli landa
(Montrealsamninginn);

vi. hafa nad vidunandi arangri i pvi ad beita reglum um rikisadstod og samkeppni sem er ad
finna i samningi er um getur i 1. mgr. 14. gr. meginmals samningsins eda III. vidauka vio
samning pennan, eftir pvi hvor peirra er videigandi.

2. Vid lok seinni adlogunarafangans skal lyoveldid Svartfjallaland beita akveedum samnings pessa,
a0 medtalinni peirri 16ggjof sem sett er fram 1 I. vidauka.

3. gr.
Adlogunarfyrirkomulag.
1.  Pratt fyrir akveedi 1. mgr. 1. gr. meginmals samningsins,
a) 1 fyrri adlogunarafanganum:

i.  skulu bandalagsflugfélog og flugfélog, sem lyoveldid Svartfjallaland hefur veitt leyfi,
hafa heimild til ad nyta sér 6takmorkud flugréttindi milli hvada stadar sem er i lyoveldinu
Svartfjallalandi og hvada stadar sem er i EB-riki;

ii. skulu bandalagsflugfélog ekki vera i meirihlutacigu eda luta yfirradum lydveldisins
Svartfjallalands eda rikisborgara pess lands i reynd og flugfélog, sem lyodveldid
Svartfjallaland hefur veitt leyfi, skulu ekki vera i meirihlutacigu eda luta yfirradbum EB-
rikis eda rikisborgara EB-rikis i reynd;

b) 1 seinni adlégunarafanganum:

i.  skulu bandalagsflugfélog og flugfélog, sem lyoveldid Svartfjallaland hefur veitt leyfi,

hafa heimild til ad nyta sér pau flugréttindi sem meelt er fyrir um i i. 1id a-lidar 1. mgr.;
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ii. skulu bandalagsflugfélog hafa heimild til a0 nyta sér 6takmorkud flugréttindi milli stada
i lyoveldinu Svartfjallalandi og hja 68rum tengdum adilum og hafa heimild til ad skipta
um loftfar hvar sem er, ad pvi tilskildu ad um flug sé ad reda sem er hluti pjonustu sem
neer til stadar i EB-riki;

iii. skulu flugfélog, sem lydveldid Svartfjallaland hefur veitt leyfi, hafa heimild til ad nyta
sér otakmorkud flugréttindi milli stada i hinum ymsu EB-rikjum og hafa heimild til ad
skipta um loftfar hvar sem er, a0 pvi tilskildu ad um flug sé ad reda sem er hluti pjonustu
sem neer til stadar i lydveldinu Svartfjallalandi.

2. | grein pessari merkir ,,bandalagsflugfélag* flugfélag sem EB-riki, Noregur eda Island hefur veitt
leyfi.

3. Akvadi 7. og 8. gr. meginmals samningsins gilda ekki fyrr en vid lok seinni adlogunarafangans,
samanber po pa skyldu Iydveldisins Svartfjallalands og Bandalagsins ad veita flugfélogum, sem
eru i meirihlutaeigu eda luta yfirradum EB-rikis eda rikisborgara EB-rikis i reynd, og flug-
félogum, sem eru i meirihlutacigu eda lita yfirradum lydveldisins Svartfjallalands eda rikis-
borgara pess lands i reynd, rekstrarleyfi, fra lokum fyrri adlogunarafangans, eftir pvi sem vid a i
samreemi vi0 gerdirnar sem eru tilgreindar i I. vidauka.

4. gr.
Flugoryggi.

1. Vid upphaf fyrri adlogunarafangans skal lyoveldid Svartfjallaland hafa dheyrnarfulltraa hja
Flugodryggisstofnun Evropu.

2. Vid lok seinni adlogunarafangans tekur sameiginlega nefndin, sem er komid a fot skv. 18. gr.
samnings pessa, akvordun um hver stada lyoveldisins Svartfjallalands er nakvemlega med tilliti
til patttoku i starfsemi Flugoryggisstofnunar Evropu og um skilyrdi fyrir slikri patttdku.

3. Evropubandalaginu er heimilt, fram til loka seinni adldgunarafangans og verdi vart vid annmarka
a flugoryggi, a0 gera krofu um ad heimild til handa flugfélagi, sem Iydveldio Svartfjallaland hefur
veitt leyfi til pess ad starfa 4 flugleidum til, fra eda innan Evrépubandalagsins, verdi hao sérstoku
oryggismati. Evropubandalagid skal framkvaema matid an tafar til pess ad hlutadeigandi flugfélag
geti nytt flugréttindi sin an 6edlilegra tafa.

5.gr.
Flugvernd.

1. Vid upphaf seinni adlogunarafangans skal hlutadeigandi yfirvald i lyoveldinu Svartfjallalandi fa
adgang ad peim hluta 16ggjafar um flugvernd, er um getur i I. vidauka, sem leynd hvilir yfir.

2. Evropubandalaginu er heimilt, fram til loka seinni adlogunarafangans og verdi vart vid annmarka
a flugvernd, a0 gera krofu um ad heimild til handa flugfélagi, sem lyoveldid Svartfjallaland hefur
veitt leyfi til pess ad starfa 4 flugleioum til, fra eda innan Evrépubandalagsins, verdi haod sérstoku
mati 4 pattum er lata ad flugvernd. Evrépubandalagid skal framkveema matid an tafar til pess ad
hlutadeigandi flugfélag geti nytt flugréttindi sin an 6edlilegra tafa.
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Bokun VIII.
Aodlogunarfyrirkomulag sem gildir milli Evropubandalagsins og
EB-rikjanna annars vegar og Rimeniu hins vegar.

1. gr.
Adlogunarafangi.

1. Adlogunarafanginn naer fra gildistoku samnings pessa fram til pess a0 Rumenia hefur fullnaegt
6llum skilyrdum, sem sett eru fram i 2. gr., og gengid hefur verid Gr skugga um pad med matsgerd
Evrépubandalagsins.

2. Visanir til ,,seinni adlogunarafangans® i samningi pessum eda vidaukunum vid hann merkja, ad
pvi er Rimeniu vardar, pann adlogunarafanga er um getur i 1. mgr. pessarar greinar.

2. gr.
Skilyroi sem luta ad adlogun.
Vid lok adlogunarafangans skal Rumenia beita akveedum samnings pessa, ad medtalinni peirri
16ggjof sem sett er fram i 1. vidauka.

3. gr.
Adlogunarfyrirkomulag.

1.  Pratt fyrir akveaedi 1. mgr. 1. gr. meginmals samningsins, 1 adlogunarafanganum:

i.  skulu bandalagsflugfélog og flugfélog, sem Rumenia hefur veitt leyfi, hafa heimild til ad
nyta sér 6takmorkud flugréttindi milli hvada stadar sem er i Rimeniu og hvada stadar
sem er i EB-riki;

ii.  skulu bandalagsflugfélog hafa heimild til ad nyta sér 6takmorkud flugréttindi milli stada
i Rumeniu og hja 6drum tengdum adilum og hafa heimild til ad skipta um loftfar hvar
sem er, a0 pvi tilskildu ad um flug sé a0 reeda sem er hluti pjonustu sem neer til stadar i
EB-riki;

iii. skulu flugfélog, sem Rumenia hefur veitt leyfi, hafa heimild til ad nyta sér 6takmorkud
flugréttindi milli stada i hinum ymsu EB-rikjum og hafa heimild til ad skipta um loftfar
hvar sem er, ad pvi tilskildu ad um flug sé ad ra&eda sem er hluti pjonustu sem neer til stadar
i Rimeniu.

2. | grein pessari merkir ,,bandalagsflugfélag* flugfélag sem EB-riki, Noregur eda Island hefur veitt
leyfi.

3. Akvadi7. og 8. gr. meginmals samningsins gilda ekki fyrr en vid lok adlogunaréfangans, saman-
ber po pa skyldu Rimeniu og Bandalagsins ad veita flugfélogum, sem eru i meirihlutaeigu eda
Iuta yfirradum EB-rikis eda rikisborgara EB-rikis i reynd, og flugfélogum, sem eru i meirihluta-
eigu eda luta yfirradum Rumeniu eda ramenskra rikisborgara i reynd, rekstrarleyfi, fra lokum
fyrri adlogunarafangans, eftir pvi sem vid 4 i samreemi vid gerdirnar sem eru tilgreindar i I.
vidauka.

4. gr.
Flugéryggi.

1. Vid lok adlogunarafangans tekur sameiginlega nefndin, sem er komio & fot skv. 18. gr. meginmals
samningsins, akvordun um hver stada Rumeniu er nakvaemlega med tilliti til patttoku i starfsemi
Flugoryggisstofnunar Evropu og um skilyrdi fyrir slikri patttoku.

2. Evrépubandalaginu er heimilt, fram til loka adlogunarafangans og verdi vart vido annmarka &
flugoryggi, ad gera kréfu um ad heimild til handa flugfélagi, sem Riimenia hefur veitt leyfi til
bess ad starfa 4 flugleidum til, fra eda innan Evropubandalagsins, verdi hao sérstoku oryggismati.
Evropubandalagio skal framkvema matio an tafar til pess a0 hlutadeigandi flugfélag geti nytt
flugréttindi sin an 6eodlilegra tafa.
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5. gr.
Flugvernd.

Evropubandalaginu er heimilt, fram til loka adlégunarafangans og verdi vart vid annmarka a
flugvernd, a0 gera krofu um ad heimild til handa flugfélagi, sem Riimenia hefur veitt leyfi til pess ad
starfa & flugleidum til, fra eda innan Evropubandalagsins, verdi had sérstoku mati 4 pattum er lata ad
flugvernd. Evrépubandalagio skal framkvama matid an tafar til pess ad hlutadeigandi flugfélag geti
nytt flugréttindi sin 4n 6edlilegra tafa.
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Bokun IX.
Adlogunarfyrirkomulag sem gildir milli Evrépubandalagsins og EB-rikjanna
annars vegar og borgaralegrar stjérnsyslu Sameinudu pjodanna i Kdsové hins vegar.

1. gr.
) Valdsvio borgaralegrar stjornsyslu Sameinudu pjédanna i Késovo.
Akvadi bokunar pessarar eru med fyrirvara um valdsvio borgaralegrar stjornsyslu Sameinudu
pjodanna i Kosovo sem leidir af alyktun 6ryggisrads Sameinudu pjédanna nr. 1244 fra 10. juni 1999.

2. gr.
Adlégunarafangar.

1. Fyrri adlogunarafanginn neer fra gildistoku samnings pessa fram til pess ad borgaraleg stjornsysla
Sameinudu pjodanna i Koésovo (UNMIK) hefur fullnagt 6llum skilyrdum, sem sett eru fram i 1.
mgr. 3. gr., og gengid hefur verid Ur skugga um pad med matsgerd Evropubandalagsins.

2. Seinni adldogunarafanginn neer fra lokum fyrri adldogunarafangans fram til pess ad borgaraleg
stjornsysla Sameinudu pjoédanna i Kosovo hefur fullnagt 6llum skilyrdum, sem sett eru fram i 2.
mgr. 3. gr., og gengid hefur verid Ur skugga um pad med matsgerd Evropubandalagsins.

3. gr.
Skilyroi sem luta ad adlogun.
1. Vid lok fyrri adlogunarafangans skal borgaraleg stjornsysla Sameinudu pjodanna i Kosovo:

i.  framfylgja, med fyrirvara um sérstodu sina ad pjodarétti, JAR-reglum sem Samtok flugmala-
stjorna i Evropu hafa sampykkt og leitast vid a0 hrinda i framkvemd peirri 16ggjof um
flugbryggi sem kvedid er 4 um i I. vidauka;

ii. beita skjali Evropusambands flugmalastjérna (ECAC) nr. 30 og leitast vid ad hrinda i fram-
kvaemd peirri 16ggjof um flugvernd sem kvedio er 4 um i I. vidauka;

iii. fara eftir reglugerd (EBE) nr. 3925/91 (um afnam eftirlits vegna handfarangurs og skrads
farangurs), reglugerd (EBE) nr. 2409/92 (um fargjold og farmgjold i flugpjonustu), tilskipun
94/56/EB (um rannsoknir 4 slysum), reglugerd (EB) nr. 2027/97 (um bétadbyrgd flugfélaga
vegna slysa), tilskipun 2003/42/EB (um tilkynningu atvika), reglugerd (EB) nr. 261/2004
(um farpega sem er neitad um far), tilskipun 2000/79/EB (um vinnutima i almenningsflugi)
og tilskipun 2003/88/EB (um vinnutima) sem kvedid er 4 um i 1. vidauka;

iv. adskilja viokomandi pjonustuveitanda 4 svidi flugumferdar og viokomandi umsyslustofnun,
koma & fot eda tilnefna stofnun sem hefur eftirlit med flugumferdarpjonustu;

v. beita i reynd akveedum samningsins um samramingu nokkurra reglna vardandi loftflutninga
milli landa (Montrealsamningsins);

vi. hafa n4d0 vidunandi arangri 1 pvi ad beita reglum um rikisadstod og samkeppni sem er ad
finna i samningi er um getur i 1. mgr. 14. gr. meginmals samningsins eda III. vidauka, eftir
pvi hvor peirra er videigandi.

2. Vi lok seinni adldgunarafangans skal borgaraleg stjornsysla Sameinudu pjédanna i Kdsovo beita
akveedum samnings pessa, ad meotalinni peirri 16ggjof sem sett er fram i I. vidauka.

4. gr.
Adlogunarfyrirkomulag.
1. bratt fyrir akvaedi 1. mgr. 1. gr. meginmals samningsins,
a) 1 fyrri adlogunarafanganum:

i.  skulu bandalagsflugfélog og flugfélog, sem borgaraleg stjornsysla Sameinudu pjodanna
i Ko6sovo hefur veitt leyfi, hafa heimild til ad nyta sér 6takmorkud flugréttindi milli hvada
stadar sem er 4 yfirrddasvaedi borgaralegrar stjérnsyslu Sameinudu pjoédanna i Kosovo og
hvada stadar sem er i EB-riki;

ii. skulu bandalagsflugfélog ekki vera i meirihlutaeigu eda luta yfirraddum borgaralegrar
stjornsyslu Sameinudu pjodanna i Kosovo eda ibua Kdosovo 1 reynd og flugfélog, sem
borgaraleg stjérnsysla Sameinudu pjodanna i Kosovo hefur veitt leyfi, skulu ekki vera 1
meirihlutaeigu eda luta yfirradum EB-rikis eda rikisborgara EB-rikis i reynd;
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b) 1 seinni adlogunarafanganum:

i.  skulu bandalagsflugfélog og flugfélog, sem borgaraleg stjornsysla Sameinudu pjodanna
i Késovo hefur veitt leyfi, hafa heimild til ad nyta sér pau flugréttindi sem meelt er fyrir
um i i. 1id a-lidar 1. mgr.;

ii. skulu bandalagsflugfélog hafa heimild til ad nyta sér 6takmorkud flugréttindi milli stada i
Koésov6 og hja 60rum tengdum adilum og hafa heimild til ad skipta um loftfar hvar sem er,
a0 pvi tilskildu ad um flug sé a0 raeda sem er hluti pjénustu sem neer til stadar i EB-riki;

iii. skulu flugfélog, sem borgaraleg stjornsysla Sameinudu pjoédanna i Koésovo hefur veitt
leyfi, hafa heimild til ad nyta sér 6takmorkud flugréttindi milli stada i hinum ymsu EB-
rikjum og hafa heimild til a0 skipta um loftfar hvar sem er, a0 pvi tilskildu a0 um flug sé
a0 raeda sem er hluti pjonustu sem neer til stadar i Kosovo.

2. | grein pessari merkir ,,bandalagsflugfélag* flugfélag sem EB-riki, Noregur eda Island hefur veitt
leyfi.

3. Akvadi 7. og 8. gr. meginmals samningsins gilda ekki fyrr en vid lok seinni adlogunarafangans,
samanber p6 pa skyldu borgaralegrar stjornsyslu Sameinudu pjoédanna i Kosovod og Bandalagsins
ad veita flugfélogum, sem eru i meirihlutaeigu eda lata yfirradum EB-rikis eda rikisborgara EB-
rikis 1 reynd, og flugfélogum, sem eru i meirihlutaeigu eda Iuta yfirradum borgaralegrar stjorn-
syslu Sameinudu pjodanna i Kosovo eda ibua Kosovo i reynd, rekstrarleyfi, fra lokum fyrri
adlogunarafangans, eftir pvi sem vid 4 i samraemi vid gerdirnar sem eru tilgreindar i I. vidauka.

5. gr.
Alpjodlegir samningar.
Taka ber tillit til sérstodu borgaralegrar stjornsyslu Sameinudu pjodanna i Kdsovo ad pjodarétti,
séu akvae0i 1 peirri 10ggjof sem er sett fram 1 1. vidauka pess efnis ad skylt sé ad gerast aoili ad alpjo0-
legum samningum.

6. gr.
Flugéryggi.

1. Vid upphaf fyrri adlogunarafangans skal borgaraleg stjornsysla Sameinudu pjédanna i Kosovo
hafa aheyrnarfulltriia hja Flugoryggisstofnun Evropu.

2. Vid lok seinni adldogunarafangans tekur sameiginlega nefndin, sem er komid a fot skv. 18. gr.
meginmals samningsins, akvordun um hver stada borgaralegrar stjornsyslu Sameinudu pjéodanna
i Kosovo er nakvaemlega me0 tilliti til patttoku i starfsemi Flugoryggisstofnunar Evropu og um
skilyrdi fyrir slikri patttoku.

3. Evropubandalaginu er heimilt, fram til loka seinni adlégunarafangans og verdi vart vid annmarka
4 flugoryggi, a0 gera krofu um ad heimild til handa flugfélagi, sem borgaraleg stjornsysla Sam-
einudu pjédanna i Kosovo hefur veitt leyfi til pess ad starfa 4 flugleidum til, fra eda innan Evropu-
bandalagsins, verdi had sérstoku dryggismati. Evropubandalagio skal framkvama matid an tafar
til pess ad hlutadeigandi flugfélag geti nytt flugréttindi sin an 6eolilegra tafa.

7. gr.
Flugvernd.

1. Vid upphaf seinni adlogunarafangans skal hlutadeigandi yfirvald innan borgaralegrar stjornsyslu
Sameinudu pjodanna i Kosovo fa adgang ad peim hluta 16ggjafar um flugvernd, er um getur i I.
vidauka, sem leynd hvilir yfir.

2. Evrépubandalaginu er heimilt, fram til loka seinni adlogunarafangans og veroi vart vio annmarka
a flugvernd, ad gera kr6fu um ad heimild til handa flugfélagi, sem borgaraleg stjornsysla Samein-
udu pjodanna i Kosovo hefur veitt leyfi til pess ad starfa & flugleidum til, fra eda innan Evrépu-
bandalagsins, verdi had sérstoku mati 4 pattum er lata ad flugvernd. Evrépubandalagio skal fram-
kveema matiod an tafar til pess ad hlutadeigandi flugfélag geti nytt flugréttindi sin an 6edlilegra
tafa.
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MULTILATERAL AGREEMENT

BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND ITS MEMBER STATES,
THE REPUBLIC OF ALBANIA, BOSNIA AND HERZEGOVINA,
THE REPUBLIC OF BULGARIA, THE REPUBLIC OF CROATIA,
THE FORMER YUGOSLAYV REPUBLIC OF MACEDONIA,
THE REPUBLIC OF ICELAND, THE REPUBLIC OF MONTENEGRO,
THE KINGDOM OF NORWAY, ROMANIA, THE REPUBLIC OF SERBIA AND
THE UNITED NATIONS INTERIM ADMINISTRATION MISSION IN KOSOVO !

ON THE ESTABLISHMENT OF
A EUROPEAN COMMON AVIATION AREA

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE REPUBLIC OF HUNGARY,

MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

hereinafter referred to as “EC Member States”, and

' Pursuant to UN Security Council Resolution 1244 of 10 June 1999.
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THE EUROPEAN COMMUNITY, hereinafter referred to as “the Community” or “the European
Community”, and

THE REPUBLIC OF ALBANIA,

BOSNIA AND HERZEGOVINA,

THE REPUBLIC OF BULGARIA,

THE REPUBLIC OF CROATIA,

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA,

THE REPUBLIC OF ICELAND,

THE REPUBLIC OF MONTENEGRO,

THE KINGDOM OF NORWAY,

ROMANIA

THE REPUBLIC OF SERBIA, and

THE UNITED NATIONS INTERIM ADMINISTRATION IN KOSOVO,
all the abovementioned hereinafter referred to together as “the Contracting Parties”.

RECOGNISING the integrated character of international civil aviation and desiring to create a
European Common Aviation Area (ECAA) based on mutual market access to the air transport markets
of the Contracting Parties and freedom of establishment, with equal conditions of competition, and
respect of the same rules — including in the areas of safety, security, air traffic management, social
harmonisation and environment;

CONSIDERING that the rules concerning the ECAA are to apply on a multilateral basis within
the ECAA and therefore specific rules need to be defined in this respect;

AGREEING that it is appropriate to base the ECAA rules on the relevant legislation in force
within the European Community, as laid down in Annex I to this Agreement, without prejudice to
those contained in the Treaty Establishing the European Community;

RECOGNISING that full compliance with the ECAA rules entitle the Contracting Parties to reap
the benefits from the ECAA, including market access;

BEARING IN MIND that compliance with the ECAA rules, including full market access, cannot
be achieved in one step, but rather by means of a transition facilitated by specific arrangements of
limited duration;

EMPHASISING that, subject to transitional arrangements where necessary, the rules concerning
market access of air carriers should exclude limitations on frequencies, capacity, air routes, type of
aircraft or similar restrictions under bilateral air transport agreements or arrangements, and that air
carriers should not be required to enter into commercial agreements or similar arrangements as a
condition to market access;

EMPHASISING that air carriers should be treated in a non-discriminatory manner regarding their
access to air transport infrastructures especially where these infrastructures are limited;

BEARING IN MIND that Association Agreements between the European Communities and their
Member States and certain other Contracting Parties as a matter of principle provide that, with a view
to ensuring a coordinated development and progressive liberalisation of transport between the Parties
to those Agreements as adapted to reciprocal commercial needs, the conditions of mutual market
access in air transport should be dealt with by special agreements;
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BEARING IN MIND the desire of each of the Associated Parties to make its laws on air transport
and associated matters compatible with those of the European Community, including with regard to
future legislative developments within the Community;

RECOGNISING the importance of technical assistance in this perspective;

RECOGNISING that the relations between the Community and the EC Member States and
Norway and Iceland must continue to be governed by the European Economic Area Agreement;

DESIRING to allow for subsequent enlargement of the European Common Aviation Area;

RECALLING the negotiations between the European Community and the Associated Parties with
a view to concluding Agreements on Certain Aspects of Air Services which will bring bilateral air
service agreements between the EC Member States and the Associated Parties in line with European
Community law,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

OBJECTIVES AND PRINCIPLES
ARTICLE 1

1. The aim of this Agreement is the creation of a European Common Aviation Area, hereinafter
referred to as the ECAA. The ECAA shall be based on free market access, freedom of establish-
ment, equal conditions of competition, and common rules including in the areas of safety,
security, air traffic management, social and environment. For this purpose this Agreement sets
out the rules applicable between the Contracting Parties under the conditions set out hereafter.
These rules include the provisions laid down by the legislation specified in Annex L.

2. The provisions of this Agreement shall apply to the extent that they concern air transport or an
associated matter mentioned in Annex I.

3. This Agreement consists of Articles, setting out the general functioning of the ECAA, hereinafter
referred to as “the Main Agreement”, of Annexes, of which Annex I contains the European
Community legislation applicable between the Contracting Parties in the framework of the Main
Agreement, and of Protocols, of which at least one for each Associated Party establishes the
transitional arrangements applicable to it.

ARTICLE 2
1. For the purposes of this Agreement:

a) the term “Agreement” means the Main Agreement, its Annexes, the acts referred to in Annex
I as well as its Protocols;

b) the term “Associated Party” means the Republic of Albania, Bosnia and Herzegovina, the
Republic of Bulgaria, the Republic of Croatia, the former Yugoslav Republic of Macedonia,
the Republic of Montenegro, Romania, the Republic of Serbia, or any other State or entity
that shall have become a party to this Agreement pursuant to Article 32;

¢) an “additional Associated Party” or “UNMIK” means the United Nations Interim Admini-
stration Mission in Kosovo pursuant to UN Security Council Resolution 1244 of 10 June
1999;

d) the term “Contracting Party” means, concerning the Community and the EC Member States,
the Community and the EC Member States, or the Community, or the EC Member States. The
meaning to be attributed to this expression in each case is to be deduced from the relevant
provisions of this Agreement and from the respective competences of the Community and the
EC Member States as they follow from the EC Treaty;

e) the term “ECAA Partner” means an Associated Party, Norway or Iceland;

f) the term “EC Treaty” means the Treaty Establishing the European Community;

g) the term “EEA Agreement” means the Agreement on the European Economic Area and its
Protocols and Annexes signed on 2 May 1992 and to which the European Community, its
Member States, Iceland, Liechtenstein and Norway are parties;
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h) the term “Association Agreement” means each of such Agreements establishing an associ-
ation between the European Community, or between the European Community and its
Member States, on the one hand, and the respective Associated Party, on the other hand;

1) the term “ECAA air carrier” means an air carrier, which is licensed as provided for by this
Agreement in accordance with the provisions of the relevant acts specified in Annex I;

j) the term “Competent Civil Aviation Authority” means a government agency or entity that
exercises a legal right to assess conformity of, to certify and control the use or sale of products
or services or licences within a Contracting Party's jurisdiction and may take enforcement
action to ensure that products or services marketed within its jurisdiction comply with legal
requirements;

k) the term “Convention” means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944, and the amendments and Annexes thereto;

1) the term “SESAR” means the technical implementation of the Single European Sky which
provides a coordinated and synchronised research, development and deployment of the new
generations of ATM systems;

m) the term “ATM Master Plan” (Air Traffic Management Master Plan) means the starting point
of SESAR;

n) the term “EC Member State” means a Member State of the European Community.

2. The use of the terms “country”, “national”, “nationals” or “territory” shall be without prejudice
to the status of each Contracting Party under international law.

ARTICLE 3
The applicable provisions of Acts referred to or contained either in Annex I, adapted in
accordance with Annex II, or in decisions of the Joint Committee shall be binding upon the Contracting
Parties and be, or be made, part of their internal legal order as follows:
a) an act corresponding to a European Community Regulation shall be made part of the internal
legal order of the Contracting Parties;
b) an act corresponding to a European Community Directive shall leave to the authorities of the
Contracting Parties the choice of form and method of implementation.

ARTICLE 4
The Contracting Parties shall take all appropriate measures, whether general or particular, to
ensure fulfilment of the obligations arising out of this Agreement and shall abstain from any measure
which could jeopardise the attainment of the objectives of this Agreement.

ARTICLE 5
The provisions of this Agreement shall not affect the relations between the Contracting Parties of
the EEA Agreement.

NON-DISCRIMINATION
ARTICLE 6
Within the scope of this Agreement, and without prejudice to any special provisions contained
therein, any discrimination on grounds of nationality shall be prohibited.

RIGHT OF ESTABLISHMENT
ARTICLE 7

Within the scope and conditions of this Agreement and without prejudice to the provisions of the
relevant acts specified in Annex I, there shall be no restrictions on the freedom of establishment of
nationals of an EC Member State or an ECAA Partner in the territory of any of them. Freedom of
establishment shall include the right to take up and pursue activities as self-employed persons and to
set up and manage undertakings, in particular companies or firms under the conditions laid down for
its own nationals by the law of the country where such establishment is effected. This shall also apply
to the setting up of agencies, branches or subsidiaries by nationals of any EC Member State or ECAA
Partner established in the territory of any of them.
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ARTICLE 8

1. Within the scope of this Agreement and without prejudice to the provisions of the relevant acts
specified in Annex I, companies or firms constituted or organised in accordance with the law of
an EC Member State or an ECAA Partner and having their principal place of business within the
ECAA shall be treated in the same way as natural persons who are nationals of EC Member States
or ECAA Partners.

2. The terms “companies or firms” mean companies or firms constituted under civil or commercial
law, including cooperative societies, and other legal persons governed by public or private law,
except those which are non-profit-making.

ARTICLE 9

1. The provisions of Articles 7 and 8 shall not apply to activities which, in the territory of any
Contracting Party, are connected, even occasionally, with the exercise of official authority.

2. The provisions of Articles 7 and 8 and measures taken in pursuance thereof shall not prejudice
the applicability of provisions laid down by law, regulation or administrative action of the
Contracting Parties regarding entry, residence and employment or providing for special treatment
for foreign nationals on grounds of public policy, public security or public health.

ARTICLE 10

1. Without prejudice to more favourable provisions in existing agreements and within the scope of
this Agreement, the Contracting Parties shall abolish quantitative restrictions and measures
having an equivalent effect on transfers of equipment, supplies, spare parts, and other devices
when they are necessary for an ECAA air carrier to continue to provide air transport services
under the conditions foreseen by this Agreement.

2. The obligation referred to in paragraph 1 shall not preclude the Contracting Parties from pro-
hibiting or imposing restrictions on such transfers justified on the grounds of public policy or
public security, of the protection of health and life of humans, animals or plants, or of the
protection of intellectual, industrial and commercial property. Such prohibitions or restrictions
shall not, however, constitute a means of arbitrary discrimination or a disguised restriction on
trade between the Contracting Parties.

AVIATION SAFETY
ARTICLE 11

1. The Contracting Parties shall put in place the appropriate means to ensure that aircraft registered
in one Contracting Party, when landing at airports in another Contracting Party, comply with
international safety standards established pursuant to the Convention and shall be subject to ramp
inspections by the authorised representatives of that other Contracting Party, on board and around
the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew and the
apparent condition of the aircraft and its equipment.

2. A Contracting Party may request consultations at any time concerning the safety standards
maintained by another Contracting Party in areas other than those covered by the acts referred to
in Annex L.

3. Nothing in this Agreement shall be construed so as to limit the authority of a Competent Civil
Aviation Authority to take all appropriate and immediate measures whenever it ascertains that a
product or a service may:

i.  fail to satisfy the minimum standards which may be established pursuant to the Convention,
or

il. give rise to serious concerns — established through an inspection referred to in paragraph 1 —
that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with the minimum standards
established pursuant to the Convention, or

iii. give rise to serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration
of minimum standards established pursuant to the Convention.
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4.  Where a Competent Civil Aviation Authority takes action under paragraph 3, it shall promptly
inform the Competent Civil Aviation Authorities of the other Contracting Parties of taking such
action, providing reasons for its action.

5.  Where measures taken pursuant to paragraph 3 are not discontinued even though the basis for
taking them has ceased to exist, any Contracting Party may refer the matter to the Joint
Committee.

6. Any amendments to national law with respect to the status of the Competent Civil Aviation
Authority shall be notified by the Contracting Party concerned to the other Contracting Parties.

AVIATION SECURITY
ARTICLE 12

1. In order to safeguard civil aviation against acts of unlawful interference, the Contracting Parties
shall ensure that the common basic standards and the compliance monitoring mechanisms on
aviation security as contained in Annex I are applied to any airport located in their territories, in
accordance with the relevant provisions referred to in that Annex.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat to
the security of civil aviation.

3. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation
facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

4. An Associated Party may be subjected to a European Commission inspection in accordance with
the relevant European Community legislation as referred to in Annex I, and it may be required to
participate in European Commission inspections in other Contracting Parties.

AIR TRAFFIC MANAGEMENT
ARTICLE 13

1. The Contracting parties shall cooperate in the field of air traffic management with a view to
extending the Single European Sky to the ECAA in order to enhance current safety standards and
overall efficiency of general air traffic standards in Europe, to optimise capacity and to minimise
delays.

2. With a view to facilitating the application of the Single European Sky legislation in their
territories,

— the Associated Parties, within the limits of their respective competences, shall at the earliest
opportunity take the necessary measures to adjust their air traffic management institutional
structures to the Single European Sky, in particular by designating or establishing pertinent
national supervisory bodies at least functionally independent of air navigation service
providers,

— the European Community shall associate the Associated Parties with any operational initiative
in the fields of air navigation services, airspace and interoperability that stem from the Single
European Sky, in particular through an early involvement of the relevant Contracting Parties'
efforts to establish functional airspace blocks.

3. The European Community shall see to it that the Associated Parties are fully associated with the
development of an ATM Master Plan within the SESAR programme of the Commission.

COMPETITION
ARTICLE 14
1.  Within the scope of this Agreement the provisions of Annex III shall apply. Where rules on
competition and state aid are included in other agreements between two or more Contracting
Parties, such as Association Agreements, these rules shall apply between those Parties.
2. Articles 15, 16 and 17 shall not apply with respect to the provisions in Annex III.



Nr. 87 7. desember 2022

ENFORCEMENT
ARTICLE 15

1. Without prejudice to paragraphs 2 and 3, each Contracting Party shall ensure that the rights which
devolve from this Agreement, and in particular from the acts specified in Annex I, may be invoked
before national courts.

2. In cases which may affect actual or potential air services to be authorised under this Agreement,
the European Community institutions shall enjoy the powers specifically granted to them under
the provisions of the acts referred to or contained in Annex.

3. All questions concerning the legality of decisions taken by European Community institutions
under this Agreement, in particular under the acts specified in Annex I, shall be of the exclusive
competence of the Court of Justice of the European Communities, hereinafter referred to as “the
Court of Justice”.

INTERPRETATION
ARTICLE 16

1. Insofar as the provisions of this Agreement and the provisions of the acts specified in Annex I are
identical in substance to corresponding rules of the EC Treaty and to acts adopted pursuant to the
EC Treaty, those provisions shall, in their implementation and application, be interpreted in con-
formity with the relevant rulings and decisions of the Court of Justice and the European Commission
given before the date of signature of this Agreement. The rulings and decisions given after the date
of signature of this Agreement shall be communicated to the other Contracting Parties. At the request
of one of the Contracting Parties, the implications of such later rulings and decisions shall be
determined by the Joint Committee in view of ensuring the proper functioning of this Agreement.
Existing interpretations shall be communicated to the ECAA Partners prior to the date of signature
of this Agreement. Decisions taken by the Joint Committee under this procedure shall be in
conformity with the case law of the Court of Justice.

2. When a question of interpretation of this Agreement, of the provisions of the acts specified in
Annex I or of acts adopted in pursuance thereof identical in substance to corresponding rules of
the EC Treaty and to acts adopted pursuant to the EC Treaty, arises in a case pending before a
court or tribunal of an ECAA Partner, the court or tribunal shall ask, if it considers this necessary
to enable it to give a judgement and in accordance with Annex IV, the Court of Justice to decide
on the question. An ECAA Partner may, by decision and in accordance with Annex IV, stipulate
the extent to which, and according to what modalities, its courts and tribunals are to apply this
provision. Such a decision shall be notified to the depositary and the Court of Justice. The
depositary shall inform the other Contracting Parties.

3. Where, in accordance with paragraph 2, a court of a Contracting Party against whose decisions
there is no judicial remedy under national law is not able to make a referral to the Court of Justice,
any judgement of such court shall be transmitted by the Contracting Party concerned to the Joint
Committee which shall act so as to preserve the homogeneous interpretation of this Agreement.
If the Joint Committee, within two months after a difference between the case law of the Court
of Justice and a judgement of a court of such a Contracting Party has been brought before it, has
not succeeded in preserving the homogeneous interpretation of this Agreement, the procedures
laid down in Article 20 may be applied.

NEW LEGISLATION
ARTICLE 17

1. This Agreement shall be without prejudice to the right of each Contracting Party, subject to
compliance with the principle of non-discrimination and the provisions of this Article and of
Article 18(4) to unilaterally adopt new legislation or amend its existing legislation in the field of
air transport or an associated area mentioned in Annex 1. The Associated Parties shall not adopt
any such legislation unless it is in accordance with this Agreement.

2. As soon as a Contracting Party has adopted new legislation or an amendment to its legislation it
shall inform the other Contracting Parties via the Joint Committee not later than one month after
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its adoption. Upon the request of any Contracting Party, the Joint Committee shall within two
months thereafter hold an exchange of views on the implications of such new legislation or
amendment for the proper functioning of this Agreement.

3. The Joint Committee shall:

a) either adopt a decision revising Annex I so as to integrate therein, if necessary on a basis of
reciprocity, the new legislation or amendment in question; or

b) adopt a decision to the effect that the new legislation or amendment in question is to be
regarded as in accordance with this Agreement; or

¢) decide on any other measures to safeguard the proper functioning of this Agreement.

4. Asregards the legislation which has been adopted between the signing of this Agreement and its
entry into force and of which the other Contracting Parties have been informed, the date of referral
shall be taken as the date on which the information was received. The date on which the Joint
Committee reaches a decision may not be earlier than sixty days after the entry into force of this
Agreement.

JOINT COMMITTEE
ARTICLE 18

1. A Joint Committee is hereby established which shall be responsible for the administration of this
Agreement and shall ensure its proper implementation, without prejudice to Article 15(2) and (3)
and Articles 21 and 22. For this purpose it shall make recommendations and take decisions in the
cases provided for in this Agreement. The decisions of the Joint Committee shall be put into effect
by the Contracting Parties in accordance with their own rules.

2. The Joint Committee shall consist of representatives of the Contracting Parties.

3. The Joint Committee shall act by unanimity. However, the Joint Committee may decide to lay
down a majority voting procedure for certain specific issues.

4. For the purpose of the proper enforcement of this Agreement, the Contracting Parties shall
exchange information, inter alia, on new legislation or decisions that are relevant for this
Agreement, and, at the request of any Party, shall hold consultations within the Joint Committee,
including on social issues.

5. The Joint Committee shall adopt its rules of procedure.

6. An ECAA Partner or the European Community and its Member States shall preside in turn over
the Joint Committee in accordance with the arrangements to be laid down in its rules of procedure.

7. The chairman of the Joint Committee shall convene its meetings at least once a year in order to
review the general functioning of this Agreement and, whenever special circumstances so require,
at the request of a Contracting Party. The Joint Committee shall keep under constant review the
development of the case law of the Court of Justice. To this end the European Community shall
transmit to the ECAA Partners all judgements of the Court of Justice relevant for the functioning
of this Agreement. The Joint Committee shall act within three months so as to preserve the
homogeneous interpretation of this Agreement.

8. The Joint Committee may decide to set up any working party that can assist it in carrying out its
duties.

ARTICLE 19

1. A decision of the Joint Committee shall be binding upon the Contracting Parties. Whenever a
decision taken by the Joint Committee contains a requirement for action to be taken by a Con-
tracting Party, the said Party shall take the necessary measures and inform the Joint Committee
thereof.

2. The decisions of the Joint Committee shall be published in the Official Journals of the European
Union and of the ECAA Partners. Each decision shall state the date of its implementation by the
Contracting Parties and any other information likely to concern economic operators.
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DISPUTE SETTLEMENT
ARTICLE 20

1. The Community, acting together with the EC Member States, or an ECAA Partner may bring a
matter under dispute which concerns the application or interpretation of this Agreement before
the Joint Committee, except where specific procedures are set out in this Agreement.

2. When a dispute has been brought before the Joint Committee under paragraph 1, immediate
consultations shall be held between the parties to the dispute. In cases where the European
Community is not a party to the dispute, a Community representative may be invited to the
consultations by one of the parties to the dispute. The parties to the dispute may draw up a
proposal for a solution which shall immediately be submitted to the Joint Committee. Decisions
taken by the Joint Committee under this procedure shall respect the case law of the Court of
Justice.

3. Ifthe Joint Committee after four months from the date when the matter was brought before it has
not succeeded to take a decision resolving the dispute, the parties to the dispute may refer it to
the Court of Justice whose decision shall be final and binding. The modalities according to which
such referrals may be made to the Court of Justice are set out in Annex IV.

4. If the Joint Committee does not within four months take a decision on an issue which has been
referred to it, the Contracting Parties may take appropriate safeguard measures in accordance with
Articles 21 and 22 for a period not exceeding six months. After this period each Contracting Party
may denounce this Agreement with immediate effect. A Contracting Party shall not take
safeguard measures on a matter which has been referred to the Court of Justice in accordance
with this Agreement, except in cases defined in Article 11(3) or in compliance with mechanisms
provided for in individual acts specified in Annex I.

SAFEGUARD MEASURES
ARTICLE 21
Without prejudice to Article 11(3) and the safety and security assessments mentioned in the
Protocols to this Agreement, safeguard measures shall be restricted with regard to their scope and
duration to what is strictly necessary in order to remedy the situation. Priority shall be given to such
measures as will least disturb the functioning of this Agreement.

ARTICLE 22

1. A Contracting Party which is considering taking safeguard measures shall notify the other
Contracting Parties of its intention through the Joint Committee and shall provide all relevant
information.

2. The Contracting Parties shall immediately enter into consultations in the Joint Committee with a
view to finding a commonly acceptable solution.

3. Without prejudice to Article 11(3), the Contracting Party concerned may not take safeguard
measures until one month has elapsed after the date of notification under paragraph 1, unless the
consultation procedure under paragraph 2 has been concluded before the expiration of the said
time limit.

4. The Contracting Party concerned shall without delay notify the Joint Committee of the measures
taken and shall provide all relevant information.

DISCLOSURE OF INFORMATION
ARTICLE 23
The representatives, delegates and experts of the Contracting Parties, as well as officials and other
servants acting under this Agreement, shall be required, even after their duties have ceased, not to
disclose information covered by the obligation of professional confidentiality, in particular inform-
ation about undertakings, their business relations or their cost components.
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THIRD COUNTRIES AND INTERNATIONAL ORGANISATIONS
ARTICLE 24
1. The Contracting Parties shall consult with each other in the framework of the Joint Committee at
the request of any Contracting Party, in accordance with the procedures laid out in Articles 25
and 26,
a) on air transport questions dealt with in international organisations; and
b) on various aspects of possible developments in relations between Contracting Parties and third
countries in air transport, and on the functioning of the significant elements of bilateral or
multilateral agreements concluded in this field.
2. The consultations provided for in paragraph 1 shall be held within one month of the request and
in urgent cases as soon as possible.

ARTICLE 25
1. The main aims of the consultations provided for in Article 24(1)(a) shall be:
a) to determine jointly whether the questions raise problems of common interest; and
b) depending upon the nature of such problems:
— to consider jointly whether the Contracting Parties' action within the international organis-
ations concerned should be coordinated, or
— to consider jointly any other approach which might be appropriate.
2. The Contracting Parties shall as soon as possible exchange any information of relevance to the
aims provided for in paragraph 1.

ARTICLE 26
The main aims of the consultations provided for in Article 24(1)(b) shall be to examine the
relevant issues and to consider any approach which might be appropriate.

TRANSITIONAL ARRANGEMENTS
ARTICLE 27

1. Protocols I to VIII establish the transitional arrangements and corresponding periods applying
between the European Community and the EC Member States, on the one hand, and the
Associated Party concerned, on the other hand. In the relationship between Norway or Iceland
and an Associated Party the same conditions shall apply as between the European Community
and the EC Member States, on the one hand, and the Associated Party concerned, on the other
hand.

2. During the transitional periods referred to in paragraph 1 the relevant elements of the air transport
regime between two Associated Parties shall be determined on the basis of the more restrictive of
the two Protocols referring to the Associated Parties in question.

3. The gradual transition of each Associated Party to the full application of the ECAA shall be
subject to assessments. The assessments shall be carried out by the European Community in
cooperation with the Associated Party concerned. When an Associated Party is satisfied that the
conditions for completing a transitional period as set out in the relevant Protocol have been
fulfilled, it shall inform the European Community that an assessment should be carried out.

4. If the European Community determines that the conditions are fulfilled it shall inform the Joint
Committee and decide thereafter that the Associated Party concerned qualifies for passing to the
next transitional period or for full inclusion in the European Common Aviation Area as the case
may be.

5. If the European Community determines that the conditions are not fulfilled it shall so report to
the Joint Committee. The Community shall recommend to the Associated Party concerned
specific improvements and determine an implementing period within which these improvements
can reasonably be implemented. Before the end of the implementing period a second and, if
necessary, further assessments shall be made whether the recommended improvements have
effectively and satisfactorily been implemented.
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RELATIONSHIP WITH BILATERAL AIR TRANSPORT AGREEMENTS
AND ARRANGEMENTS
ARTICLE 28

1. The provisions of this Agreement shall prevail over the relevant provisions of bilateral air
transport agreements and/or arrangements in force between the Associated Parties on the one
hand and the European Community, an EC Member State, Norway or Iceland on the other hand,
as well as between Associated Parties.

2. Notwithstanding paragraph 1, during the transitional periods referred to in Article 27, the
provisions concerning ownership, traffic rights, capacity, frequencies, type or change of aircratft,
code-sharing and pricing of a bilateral agreement or arrangement in force between an Associated
Party and the European Community, an EC Member State, Norway or Iceland or between two
Associated Parties shall apply between the Parties thereto if such bilateral agreement and/or
arrangement is more flexible, in terms of freedom for the air carriers concerned, than the
provisions of the applicable Protocol with respect to the Associated Party concerned.

3. Adispute between an Associated Party and another Contracting Party as to whether the provisions
of the Protocol with respect to the Associated Party concerned or the bilateral agreements and/or
arrangements are, in view of the full application of the ECAA, more flexible shall be settled in
the framework of the dispute settlement mechanism provided for in Article 20. Disputes on how
to determine the relationship between conflicting Protocols shall be settled in the same way.

ENTRY INTO FORCE, REVIEW, TERMINATION AND OTHER PROVISIONS
ARTICLE 29
Entry into force

1. This Agreement shall be subject to ratification or approval by the signatories in accordance with
their own procedures. Instruments of ratification or approval shall be deposited with the General
Secretariat of the Council of the European Union (depository), which shall notify all other
signatories as well as the International Civil Aviation Organisation thereof.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the date of
deposit of the instruments of ratification or approval by the European Community and the EC
Member States and at least one Associated Party. For each signatory which ratifies or approves
this agreement after such date, it shall enter into force on the first day of the second month
following the deposit by such signatory of its instrument of ratification or approval.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, the European Community and its Member States and at least
one Associated Party, may decide to apply provisionally this Agreement among themselves from
the date of signature, in accordance with the application of domestic law, by notifying the
depository which shall notify the other Contracting Parties thereof.

ARTICLE 30
Review
This Agreement shall be reviewed at the request of any Contracting Party and at any event five
years after its entry into force.

ARTICLE 31
Termination
1. Each Contracting Party may denounce this Agreement by notifying the depository, which shall
notify this termination to the other Contracting Parties as well as the International Civil Aviation
Organisation. If this Agreement is denounced by the European Community and the EC Member
States it shall cease to be in force one year after the date of notification. If this Agreement is
denounced by any other Contracting Party it shall cease to be in force only with respect to such
Contracting Party one year after the date of notification. However, air services operated at the
date of expiry of this Agreement may continue until the end of the International Air Transport
Association (IATA) scheduling season into which that date of expiry falls.
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2. Upon accession to the European Union of an Associated Party, that Party shall automatically
cease to be an Associated Party under this Agreement and shall instead become an EC Member
State.

3. This Agreement shall cease to be in force or be suspended with respect to an Associated Party if
the corresponding Association Agreement ceases to be in force or is suspended.

ARTICLE 32
Enlargement of the ECAA
The European Community may ask any State or entity which is prepared to make its laws on air
transport and associated matters compatible with those of the Community, and with which the
Community has established or is establishing a framework of close economic cooperation, such as an
Association Agreement, to participate in the ECAA. To this end, the Contracting Parties shall amend
this Agreement accordingly.

ARTICLE 33
Gibraltar airport

1. The application of this Agreement to Gibraltar airport is understood to be without prejudice to
the respective legal positions of the Kingdom of Spain and the United Kingdom with regard to
the dispute over sovereignty over the territory in which the airport is situated.

2. The application of this Agreement to Gibraltar airport shall be suspended until the arrangements
in the Joint Declaration made by the Foreign Ministers of the Kingdom of Spain and the United
Kingdom on 2 December 1987 enter into operation.

ARTICLE 34
Languages
This Agreement is drawn up in a single original in the official languages of the institutions of the
European Union and of the Contracting Parties other than the European Community and its Member
States, each of these texts being equally authentic.

In WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement:
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ANNEX I
RULES APPLICABLE TO CIVIL AVIATION

The “Applicable provisions” of the following European Community acts shall be applicable in
accordance with the Main Agreement and Annex II on horizontal adaptations unless otherwise
specified in this Annex or in Protocols I to VIII thereafter. Where necessary, specific adaptations for
each individual act are set out hereafter:

A) Market access and ancillary issues
No 2407/92

Council Regulation (EEC) No 2407/92 of 23 July 1992 on licensing of air carriers

Applicable provisions: Articles 1 to 18 and the Annex except for the reference in Article 13(3) to
Article 226 (ex 169) of the EC Treaty

No 2408/92

Council Regulation (EEC) No 2408/92 of 23 July 1992 on access for Community air carriers to

intra-Community air routes

as amended or adapted by

e Article 29 of the Act concerning the conditions of accession of the Republic of Austria, the
Republic of Finland and the Kingdom of Sweden;

e the decision of the EEA Joint Committee No 7/94 of 21 March 1994 amending Protocol 47
and certain Annexes to the EEA Agreement;

e Article 20 of the Act concerning the conditions of accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia and the Slovak Republic and the adjustments to the Treaties on which
the European Union is founded, hereinafter referred to as “the 2003 Act of Accession”.

Applicable provisions: Articles 1 to 15 and Annexes I, I and III

No 2409/92
Council Regulation (EEC) No 2409/92 of 23 July 1992 on fares and rates for air services
Applicable provisions: Articles 1 to 10

No 95/93
Council Regulation (EEC) No 95/93 of 18 January 1993 on common rules for the allocation of
slots at Community airports
as amended by
e Regulation (EC) No 894/2002 of the European Parliament and of the Council of 27 May 2002
amending Council Regulation (EEC) No 95/93
e Regulation (EC) No 1554/2003 of the European Parliament and of the Council of 22 July
2003 amending Council Regulation (EEC) No 95/93
e Regulation (EC) No 793/2004 of the European Parliament and of the Council of 21 April 2004
amending Council Regulation (EEC) No 95/93
Applicable provisions: Articles 1 to 12, and 14a(2)
As regards the application of Article 12(2), the term “the Commission” shall read “the Joint
Committee”.

No 96/67

Council Directive 96/67/EC of 15 October 1996 on access to the groundhandling market at
Community airports

Applicable provisions: Articles 1 to 25 and Annex

As regards the application of Article 10, the term “Member States” shall read “EC Member
States”.
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As regards the application of Article 20(2), the term “the Commission” shall read “the Joint
Committee”.

No 785/2004

Regulation (EC) No 785/2004 of the European Parliament and of the Council of 21 April 2004
on insurance requirements for air carriers and aircraft operators

Applicable provisions: Articles 1 to 8, and 10(2)

B) Air Traffic Management
No 549/2004
Regulation (EC) No 549/2004 of the European Parliament and of the Council of 10 March 2004
laying down the framework for the creation of the single European sky (the framework Regulation)
Applicable provisions: Articles 1 to 4, 6, and 9 to 14

No 550/2004

Regulation (EC) No 550/2004 of the European Parliament and of the Council of 10 March 2004
on the provision of air navigation services in the single European sky (the service provision
Regulation)

Applicable provisions: Articles 1 to 19, Annexes I and 11

No 551/2004
Regulation (EC) No 551/2004 of the European Parliament and of the Council of 10 March 2004
on the organisation and use of the airspace in the single European sky (the airspace Regulation)
Applicable provisions: Articles 1 to 11

No 552/2004

Regulation (EC) No 552/2004 of the European Parliament and of the Council of 10 March 2004
on the interoperability of the European Air Traffic Management network (the interoperability
Regulation)

Applicable provisions: Articles 1 to 12, Annexes [ to V

No 2096/2005

Commission Regulation (EC) No 2096/2005 of 20 December 2005 laying down common
requirements for the provision of air navigation services

Applicable provisions: Articles 1 to 9, Annexes [ to V

No 2150/2005

Commission Regulation (EC) No 2150/2005 of 23 December 2005 laying down common rules
for the flexible use of airspace

Applicable provisions: Articles 1 to 9, Annex

C) Aviation Safety
No 3922/91
Council Regulation (EEC) No 3922/91 of 16 December 1991 on the harmonisation of technical
requirements and administrative procedures in the field of civil aviation
as amended by:
e Commission Regulation (EC) No 2176/96 of 13 November 1996 amending to scientific and
technical progress Council Regulation (EEC) No 3922/91
e Commission Regulation (EC) No 1069/1999 of 25 May 1999 adapting to scientific and
technical progress Council Regulation (EEC) No 3922/91
e Commission Regulation (EC) No 2871/2000 of 28 December 2000 adapting to scientific and
technical progress Council Regulation (EEC) 3922/91 on the harmonisation of technical
requirements and administrative procedures in the field of civil aviation
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e Regulation (EC) No 1592/2002 of the European Parliament and of the Council of 15 July
2002 on common rules in the field of civil aviation and establishing a European Aviation
Safety Agency
Applicable provisions: Articles 1 to 10, 12 to13 with the exception of Article 4(1) and Article
8(2) (second sentence), Annexes I to I11
As regards the application of Article 12, “Member States” shall read “EC Member States”.

No 94/56

Council Directive 94/56/EC of 21 November 1994 establishing the fundamental principles
governing the investigations of civil aviation accidents and incidents

Applicable provisions: Articles 1 to 12

As regards the applications of Articles 9 and 12, the term “the Commission” shall read “all other
ECAA Contracting Parties”.

No 1592/2002
Regulation (EC) No 1592/2002 of the European Parliament and of the Council of 15 July 2002
on common rules in the field of civil aviation and establishing a European Aviation Safety Agency
as amended by:
e Regulation (EC) No 1643/2003 of the European Parliament and of the Council of 22 July
2003 amending Regulation (EC) No 1592/2002
e Commission Regulation (EC) No 1701/2003 of 24 September 2003 adapting Article 6 of
Regulation (EC) No 1592/2002
Applicable provisions: Articles 1 to 57, Annexes I and 11

No 2003/42

Directive 2003/42/EC of the European Parliament and the Council of 13 June 2003 on occurrence
reporting in civil aviation

Applicable provisions: Articles 1 to 11, Annexes I and II

No 1702/2003

Commission Regulation (EC) No 1702/2003 of 24 September 2003 laying down implementing
rules for the airworthiness and environmental certification of aircraft and related products, parts and
appliances, as well as for the certification of design and production organisations

as amended by:

e Commission Regulation (EC) No 381/2005 of 7 March 2005 amending Regulation (EC) No

1702/2003

Applicable provisions: Articles 1 to 4, Annex. The transitional periods referred to in this Regul-

ation shall be determined by the Joint Committee.

No 2042/2003

Commission Regulation (EC) No 2042/2003 of 20 November 2003 on the continuing airworthin-
ess of aircraft and aeronautical products, parts and appliances, and on the approval of organisations
and personnel involved in these tasks

Applicable provisions: Articles 1 to 6, Annexes [ to IV

No 104/2004
Commission Regulation (EC) No 104/2004 of 22 January 2004 laying down rules on the
organisation and composition of the Board of Appeal of the European Aviation Safety Agency
Applicable provisions: Articles 1 to 7 and Annex

No 488/2005
Commission Regulation (EC) No 488/2005 of 21 March 2005 on the fees and charges levied by
the European Aviation Safety Agency
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No 2111/2005

Regulation (EC) No 2111/2005 of the European Parliament and of the Council of 14 December
2005 on the establishment of a Community list of air carriers subject to an operating ban within the
Community and on informing air transport passengers of the identity of the operating air carrier, and
repealing Article 9 of Directive 2004/36/EC

Applicable provisions: Articles 1 to 13, Annex

D. Aviation Security
No 2320/2002

Regulation (EC) No 2320/2002 of the European Parliament and of the Council of 16 December
2002 establishing common rules in the field of civil aviation security

as amended by:

e Regulation (EC) No 849/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004

amending Regulation (EC) No 2320/2002
Applicable provisions: Articles 1 to 12 and Annex

No 622/2003
Commission Regulation (EC) No 622/2003 of 4 April 2003 laying down measures for the
implementation of the common basic standards on aviation security
as amended by:
e Commission Regulation (EC) No 68/2004 of 15 January 2004 amending Regulation (EC) No
622/2003
e Commission Regulation (EC) No 781/2005 of 24 May 2005 amending Regulation (EC) No
622/2003
e Commission Regulation (EC) No 857/2005 of 6 June 2005 amending Regulation (EC) No
622/2003
Applicable provisions: Articles 1 to 5 and Annex

No 1217/2003

Commission Regulation (EC) No 1217/2003 of 4 July 2003 laying down common specifications
for national civil aviation security quality control programmes

Applicable provisions: Articles 1 to 11, Annexes I and 11

No 1486/2003

Commission Regulation (EC) No 1486/2003 of 22 August 2003 laying down procedures for
conducting Commission inspections in the field of civil aviation security

Applicable provisions: Articles 1 to 16

No 1138/2004

Commission Regulation (EC) No 1138/2004 of 21 June 2004 establishing a common definition
of critical parts of security restricted areas at airports

Applicable provisions: Articles 1 to 8

E. Environment
No 89/629

Council Directive 89/629/EEC of 4 December 1989 on the limitation of noise emission from civil
subsonic jet acroplanes.

Applicable provisions: Articles 1 to 8

No 92/14
Council Directive 92/14/EEC of 2 March 1992 on the limitation of the operation of aeroplanes

covered by Part I, Chapter 2, Volume 1 of Annex 16 of the Convention of International Civil Aviation,
second edition (1988)
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as amended by:

¢ Council Directive 98/20/EC of 30 March 1998 amending Directive 92/14/EEC

e Commission Directive 1999/28/EC of 21 April 1999 amending the Annex to Council
Directive 92/14/EEC

e Commission Regulation (EC) No 991/2001 of 21 May 2001 amending the Annex to Council
Directive 92/14/EEC

Applicable provisions: Articles 1 to 11 and Annex

No 2002/30

Directive 2002/30/EC of the European Parliament and of the Council of 26 March 2002 on the
establishment of rules and procedures with regard to the introduction of noise-related operating
restrictions at Community airports

As amended or adapted by the 2003 Act of Accession

Applicable provisions: Articles 1 to 15, Annexes I and 11

No 2002/49

Directive 2002/49/EC of the European Parliament and of the Council of 25 June 2002 relating to
the assessment and management of environmental noise

Applicable provisions: Articles 1 to 16, Annexes [ to VI

F. Social Aspects
No 1989/391

Council Directive 89/391/EEC of 12 June 1989 on the introduction of measures to encourage
improvements in the safety and health of workers at work

Applicable provisions: Articles 1 to 16, and 18-19

No 2003/88

Directive 2003/88/EC of the European Parliament and of the Council of 4 November 2003
concerning certain aspects of the organisation of working time

Applicable provisions: Articles 1 to 19, 21 to 24 and 26 to 29

No 2000/79

Council Directive 2000/79/EC of 27 November 2000 concerning the European Agreement on the
Organisation of Working Time of Mobile Workers in Civil Aviation concluded by the Association of
European Airlines (AEA), the European Transport Workers' Federation (ETF), the European Cockpit
Association (ECA), the European Regions Airline Association (ERA) and the International Air Carrier
Association (IACA)

Applicable provisions: Articles 1 to 5

G. Consumer protection
No 90/314

Council Directive 90/314/EEC of 13 June 1990 on package travel, package holidays and package
tours

Applicable provisions: Articles 1 to 10

No 92/59
Council Directive 92/59/EEC of 29 June 1992 on general product safety
Applicable provisions: Articles 1 to 19

No 93/13
Council Directive 93/13/EEC of 5 April 1993 on unfair terms in consumer contracts
Applicable provisions: Articles 1 to 10 and Annex
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As regards the application of Article 10, the term “the Commission” shall read “all other ECAA
Contracting Parties”.

No 95/46

Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 on the
protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the free movement of
such data

Applicable provisions: Articles 1 to 34

No 2027/97
Council Regulation (EC) No 2027/97 of 9 October 1997 on air carrier liability in the event of
accidents
as amended by:
e Regulation (EC) No 889/2002 of the European Parliament and of the Council of 13 May 2002
amending Council Regulation (EC) No 2027/97
Applicable provisions: Articles 1 to 8

No 261/2004
Regulation (EC) No 261/2004 of the European Parliament and of the Council of 11 February
2004 establishing common rules on compensation and assistance to passengers in the event of denied
boarding and of cancellation or long delay of flights, and repealing Regulation (EEC) No 295/91
Applicable provisions: Articles 1 to 17

H. Other legislation
No 2299/1989
Council Regulation (EEC) No 2299/1989 of 24 July 1989 on a code of conduct for computer
reservation systems
as amended by:
e Council Regulation (EEC) No 3089/93 of 29 October 1993 amending Regulation (EEC) No
2299/89
e Council Regulation (EC) No 323/1999 of 8 February 1999 amending Regulation (EEC) No
2299/89
Applicable provisions: Articles 1 to 22 and Annex

No 91/670

Council Directive No 91/670/EEC of 16 December 1991 on mutual acceptance of personnel
licences for the exercise of functions in civil aviation

Applicable provisions: Articles 1 to 8 and Annex

No 3925/91

Council Regulation (EEC) No 3925/91 of 19 December 1991 concerning the elimination of
controls and formalities applicable to the cabin and hold baggage of persons taking an intra-
Community flight and the baggage of persons making an intra-Community sea crossing

Applicable provisions: Articles 1 to 5

No 437/2003
Regulation (EC) No 437/2003 of the European Parliament and of the Council of 27 February
2003 on statistical returns in respect of the carriage of passengers, freight and mail by air
as amended by:
e Commission Regulation (EC) No 1358/2003 of 31 July 2003 implementing and amending
Regulation (EC) No 437/2003 of the European Parliament and of the Council
Applicable provisions: Articles 1 to 11, Annexes I and 11
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No 1358/2003

Commission Regulation (EC) No 1358/2003 of 31 July 2003 implementing Regulation (EC) No
437/2003 of the European Parliament and of the Council on statistical returns in respect of the carriage
of passengers, freight and mail by air and amending Annexes I and II thereto

Applicable provisions: Articles 1 to 4, Annexes I to 11

No 2003/96

Council Directive 2003/96/EC of 27 October 2003 restructuring the Community framework for
the taxation of energy products and electricity

Applicable provisions: Article 14(1)(b) and (2)
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ANNEX II
Horizontal adaptations and certain procedural rules

The provisions of the acts specified in Annex I shall be applicable in accordance with the
Agreement and points 1 to 4 of this Annex, unless otherwise provided in Annex I. The specific
adaptations necessary for individual acts are set out in Annex .

This Agreement shall be applicable in accordance with the procedural rules set out in points 5
and 6 of this Annex.

1. INTRODUCTORY PARTS OF THE ACTS

The preambles of the acts specified are not adapted for the purposes of this Agreement. They are
relevant to the extent necessary for the proper interpretation and application, within the framework of
this Agreement, of the provisions contained in such acts.

2. SPECIFIC TERMINOLOGY OF THE ACTS

The following terms used by the acts specified in Annex I shall read as follows:

a) the term “Community” shall read “European Common Aviation Area”;

b) the terms “Community law”, “Community legislation”, “Community instruments” and “EC
Treaty” shall read “ECAA Agreement”;

¢) the term “Community airport” shall read “airport located in the European Common Aviation
Area”;

d) the term “Official Journal of the European Communities” or “Official Journal of the European
Union” shall read “Official Journals of the Contracting Parties”;

e) the term “Community air carrier” shall read “ECAA air carrier”.

3. REFERENCES TO MEMBER STATES

Without prejudice to point 4 of this Annex, whenever acts specified in Annex I contain references
to “Member State(s)”, the references shall be understood to include, apart from the EC Member States,
also the ECAA Partners.

4. PROVISIONS ON EUROPEAN COMMUNITY COMMITTEES AND CONSULTATION OF

THE ASSOCIATED PARTIES

Experts of the Associated Parties shall be consulted by the European Commission and given the
opportunity to submit their advice each time the acts specified in Annex I provide for the consultation
by the European Commission of European Community Committees and for the opportunity to submit
their advice or opinion.

Each consultation shall consist of one meeting chaired by the European Commission and shall
take place within the Joint Committee at the invitation of the European Commission prior to the
consultation of the relevant European Community Committee. The European Commission shall
provide each Associated Party at least two weeks in advance of the meeting, unless specific circum-
stance require a shorter notice, with all necessary information.

The Associated Parties shall be invited to submit their views to the European Commission. The
European Commission shall take due account of the advice delivered by the Associated Parties.

The above provisions shall not apply on the application of competition rules set out in this
Agreement which shall be governed by the specific consultation procedures set out in Annex III.

5. COOPERATION AND EXCHANGE OF INFORMATION

To facilitate the exercise of the relevant powers of the competent authorities of the Contracting
Parties, such authorities shall upon request mutually exchange all information necessary for the proper
functioning of this Agreement.

6. REFERENCE TO LANGUAGES
The Contracting Parties shall be entitled to use, in the procedures established in the ambit of this
Agreement and without prejudice to Annex IV, any official language of the institutions of the
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European Union or of another Contracting Party. The Contracting Parties are aware, however, that the
utilisation of English facilitates those procedures. If a language which is not an official language of
the institutions of European Union is used in an official document, a translation into an official
language of the institutions of the European Union shall be simultaneously submitted, taking into
account the provision of the preceding sentence. If a Contracting Party intends to use, in an oral
procedure, a language that is not an official language of the institutions of the European Union, that
Contracting Party shall ensure simultaneous interpretation into English.



Nr. 87 7. desember 2022

ANNEX III
Rules on competition and state aid
referred to in Article 14 of the Main Agreement

Article 1
State monopolies

An Associated Party shall progressively adjust any State monopolies of a commercial character
so as to ensure that, by the end of the second period referred to in the Protocol to this Agreement which
contains the transitional measures with regard to the Associated Party concerned, no discrimination
regarding the conditions under which goods are procured and marketed exists between nationals of
the Contracting Parties. The Joint Committee shall be informed of the measures adopted to attain this
objective.

Article 2
Approximation of state aid and competition legislation

1. The Contracting Parties recognise the importance of the approximation of the existing legislation
on State aid and competition of the Associated Parties to that of the European Community. The
Associated Parties shall endeavour to ensure that their existing and future laws on state aid and
competition are gradually made compatible with the European Community acquis.

2. This approximation shall start upon the entry into force of this Agreement, and shall gradually
extend to all the elements of the European Community state aid and competition provisions
referred to in this Annex by the end of the second period referred to in the Protocol to this Agree-
ment which contains the transitional measures with regard to the Associated Party concerned. The
Associated Party shall also define, in agreement with the European Commission, the modalities
for the monitoring of the implementation of the approximation of legislation and law enforcement
actions to be taken.

Article 3
Competition rules and other economic provisions

1. The following practices are incompatible with the proper functioning of this Agreement, insofar
as they may affect trade between two or more Contracting Parties:

i. all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings and
concerted practices between undertakings which have as their object or effect the prevention,
restriction or distortion of competition;

ii. abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the Contracting
Parties as a whole or in a substantial part thereof;

iii. any State aid which distorts or threatens to distort competition by favouring certain
undertakings or certain products.

2. Any practices contrary to this Article shall be assessed on the basis of criteria arising from the
application of the competition rules applicable in the European Community, in particular from
Articles 81, 82, 86 and 87 of the EC Treaty and interpretative instruments adopted by the
European Community institutions.

3. Each Associated Party shall ensure that an operationally independent public body is entrusted
with the powers necessary for the full application of paragraph 1 (i) and (ii), regarding private
and public undertakings and undertakings to which special rights have been granted.

4. Each Associated Party shall designate or establish an operationally independent authority which
is entrusted with the powers necessary for the full application of paragraph 1 (iii). This authority
shall have, inter alia, the powers to authorise State aid schemes and individual aid grants in
conformity with paragraph 2, as well as the powers to order the recovery of State aid that has been
unlawfully granted.

5. Each Contracting Party shall ensure transparency in the area of State aid, inter alia, by providing
the other Contracting Parties with a regular annual report or equivalent, following the method-
ology and the presentation of the European Community survey on State aid. Upon request by a
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Contracting Party, another Contracting Party shall provide information on particular individual
cases of public aid.

6. Each Associated Party shall establish a comprehensive inventory of aid schemes instituted before
the establishment of the authority referred to in paragraph 4 and shall align such aid schemes with
the criteria referred to in paragraph 2.

7. a)

b)

For the purposes of applying the provisions of paragraph 1(iii), the Contracting Parties
recognise that during the periods referred to in the Protocol to this Agreement which contains
the transitional measures with regard to an Associated Party, any public aid granted by this
Associated Party shall be assessed taking into account that the Associated Party concerned is
to be regarded as an area identical to those areas of the European Community described in
Article 87(3)(a) of the Treaty establishing the European Community;

By the end of the first period referred to in the Protocol to this Agreement which contains the
transitional measures with regard to an Associated Party, this Party shall submit to the
European Commission its GDP per capita figures harmonised at NUTS II level. The authority
referred to in paragraph 4 and the European Commission shall then jointly evaluate the
eligibility of the regions of the Associated Party concerned as well as the maximum aid
intensities in relation thereto in order to draw up the regional aid map on the basis of the
relevant European Community guidelines.

8. Ifone of the Contracting Parties considers that a particular practice is incompatible with the terms
of paragraph 1, it may take appropriate measures after consultation within the Joint Committee
or after thirty working days following referral for such consultation.

9. The Contracting Parties shall exchange information taking into account the limitations imposed
by the requirements of professional and business confidentiality.
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ANNEX IV
Referrals to the Court of Justice of the European Communities

1. General principles relating to Article 16 of the Agreement
1. The procedures established by the Court of Justice of the European Communities, hereinafter
referred to as “the Court of Justice”, for referrals for preliminary rulings within the European
Community shall apply, as far as appropriate. Further to the preliminary ruling, a court or
tribunal of a Contracting Party shall apply the interpretation ruled by the Court of Justice.
2. Contracting Parties shall have, within the ambit of this Agreement, the same rights to submit
observations to the Court of Justice as the EC Member States.

2. Extent and modalities of the procedure established in Article 16(2) of the Agreement

1. When, in accordance with the second sentence of Article 16(2), a Contracting Party adopts a
decision on the extent and modalities of referrals to the Court of Justice, that decision shall
specify that either:

a) any court or tribunal of the Contracting Party against whose decisions there is no judicial
remedy under national law shall request the Court of Justice to give a preliminary ruling
on a question raised in a case pending before it and concerning the validity or interpretation
of an act referred to in Article 16(2) if that court or tribunal considers that a decision on
the question is necessary to enable it to give a judgment, or

b) any court or tribunal of that Contracting Party may request the Court of Justice to give a
preliminary ruling on a question raised before it and concerning the validity or interpre-
tation of an act referred to in Article 16(2) if that court or tribunal considers that a decision
on the question is necessary to enable it to give a judgment.

2. The modalities of application of Article 16(2) shall be based on the principles enshrined in
the legal provisions governing the functioning of the Court of Justice, including the relevant
provisions of the EC Treaty, the Statute and the Rules of Procedure of the Court of Justice, as
well as the case law of the latter. In the event that it takes a decision on the modalities of
application of this provision, the Contracting Party shall also take into consideration the
practical guidance released by the Court of Justice in the Information Notice on references by
national courts for preliminary rulings.

3. Referrals according to Article 20(3) of the Agreement
The Court of Justice shall treat disputes submitted to it in accordance with Article 20(3) in the
same manner as those submitted to it in accordance with Article 239 of the EC Treaty.

4. Referrals to the Court of Justice and languages

The Contracting Parties shall be entitled to use, in the procedures before the Court of Justice
established in the ambit of the Agreement, any official language of the institutions of the European
Union or of another Contracting Party. If a language which is not an official language of the institutions
of the European Union is used in an official document, a translation into French shall be simultane-
ously submitted. If a Contracting Party intends to use, in an oral procedure, a language that is not an
official language of the institutions of the European Union, the Contracting Party shall ensure
simultaneous interpretation into French.
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ANNEX V

PROTOCOL I
TRANSITIONAL ARRANGEMENTS BETWEEN THE EUROPEAN
COMMUNITY ANDTHE EC MEMBER STATES,
OF ONE PART, AND THE REPUBLIC OF ALBANIA,
OF THE OTHER PART

Article 1
Transitional periods

1. The first transitional period shall extend from the entry into force of this Agreement until all
conditions set out in Article 2(1) of this Protocol have been fulfilled by the Republic of Albania,
hereinafter referred to as “Albania”, as verified by an assessment carried out by the European
Community.

2. The second transitional period shall extend from the end of the first transitional period until all
conditions set out in Article 2(2) of this Protocol have been fulfilled by Albania as verified by an
assessment carried out by the European Community.

Article 2
Conditions relating to transition
1. By the end of the first transitional period Albania shall

i.  be a full member of the Joint Aviation Authorities and shall endeavour to implement all
aviation safety legislation as provided in Annex I;

ii. apply ECAC Document 30 and shall endeavour to implement all aviation security legislation
as provided in Annex I;

iii. apply Regulation (EEC) No 3925/91 (on elimination of controls applicable to cabin and hold
baggage), Regulation (EEC) No 2409/92 (on fares and rates for air services), Directive
94/56/EC (on accident investigation), Regulation (EC) No 2027/97 (on air carrier liability in
the event of accidents), Directive 2003/42/EC (on occurrence reporting), Regulation (EC)
No 261/2004 (on denied boarding), Directive 2000/79/EC (on working time in civil aviation)
and Directive 2003/88/EC (on working time) as provided in Annex I;

iv. separate the air traffic service provider and the national regulatory body, establish a national
supervisory body for air traffic services, start the reorganisation of its airspace into a
functional block or blocks, and apply flexible use of airspace;

v. ratify the Convention for the Unification of Certain Rules for International Carriage by Air
(the Montreal Convention);

vi. have made sufficient progress in implementing the rules on state aid and competition
included in an agreement referred to in Article 14(1) of the Main Agreement or in Annex III,
whichever is applicable.

2. By the end of the second transitional period Albania shall apply this Agreement including all

legislation set out in Annex I.

Article 3
Transitional arrangements
1. Notwithstanding Article 1(1) of the Main Agreement,
a) During the first transitional period:

i.  Community air carriers and air carriers licensed by Albania shall be permitted to exercise
unlimited traffic rights between any point in Albania and any point in an EC Member
State;

ii. Community air carriers shall not be majority owned or effectively controlled by Albania
or its nationals and air carriers licensed by Albania shall not be majority owned or
effectively controlled by EC Member States or their nationals.

b) During the second transitional period:



Nr. 87 7. desember 2022

i.  Community air carriers and air carriers licensed by Albania shall be permitted to exercise
the traffic rights provided for in paragraph (1)(a)(i);

ii. Community air carriers shall be permitted to exercise unlimited traffic rights between
points in Albania and other Associated Parties and shall be permitted to change, at any
point, from one aircraft to one other aircraft provided that the flight is a part of a service
that serves a point in an EC Member State;

iii. air carriers licensed by Albania shall be permitted to exercise unlimited traffic rights
between points in different EC Member States and shall be permitted to change, at any
point, from one aircraft to one other aircraft provided that the flight is a part of a service
that serves a point in Albania.

2. For the purpose of this Article, “Community air carrier” shall mean an air carrier licensed by an
EC Member State, Norway or Iceland.

3. Articles 7 and 8 of the Main Agreement shall not apply until the end of the second transitional
period, without prejudice to the obligation of Albania and of the Community to grant operating
licences in accordance with the acts specified in Annex I, respectively, to carriers which are
majority owned or effectively controlled by the EC Member States or their nationals and to
carriers which are majority owned or effectively controlled by Albania or its nationals from the
end of the first transitional period.

Article 4
Aviation safety

1. Atthe start of the first transitional period Albania shall be involved as observer in the work of the
European Aviation Safety Agency.

2. At the end of the second transitional period the Joint Committee established under Article 18 of
the Main Agreement shall determine the precise status and conditions for the participation of
Albania in the European Aviation Safety Agency.

3. Until the end of the second transitional period, if safety deficiencies are identified, the European
Community may require that the permission for an air carrier licensed by Albania to operate on
air routes to, from or within the European Community be made subject to a specific safety
assessment. Such assessment shall be made by the European Community expeditiously in order
to avoid any undue delay in the exercise of traffic rights.

Article 5
Aviation security

1. At the start of the second transitional period the confidential part of the security legislation as
provided in Annex I shall be made available to the appropriate authority of Albania.

2. Until the end of the second transitional period, if security deficiencies are identified, the European
Community may require that the permission for an air carrier licensed by Albania to operate on
air routes to, from or within the European Community be made subject to a specific security
assessment. Such assessment shall be made by the European Community expeditiously in order
to avoid any undue delay in the exercise of traffic rights.
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PROTOCOL II
TRANSITIONAL ARRANGEMENTS BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY
AND THE EC MEMBER STATES, OF ONE PART, AND
BOSNIA AND HERZEGOVINA, OF THE OTHER PART

Article 1
Transitional periods

1. The first transitional period shall extend from the entry into force of this Agreement until all
conditions set out in Article 2(1) of this Protocol have been fulfilled by Bosnia and Herzegovina
as verified by an assessment carried out by the European Community.

2. The second transitional period shall extend from the end of the first transitional period until all
conditions set out in Article 2(2) of this Protocol have been fulfilled by Bosnia and Herzegovina
as verified by an assessment carried out by the European Community.

Article 2
Conditions relating to transition
1. By the end of the first transitional period Bosnia and Herzegovina shall

i.  be a full member of the Joint Aviation Authorities and shall endeavour to implement all
aviation safety legislation as provided in Annex I;

ii. apply ECAC Document 30 and shall endeavour to implement all aviation security legislation
as provided in Annex I;

iii. apply Regulation (EEC) No 3925/91 (on elimination of controls applicable to cabin and hold
baggage), Regulation (EEC) No 2409/92 (on fares and rates for air services), Directive
94/56/EC (on accident investigation), Directive 96/67/EC (on ground handling), Regulation
(EC) No 2027/97 (on air carrier liability in the event of accidents), Directive 2003/42/EC (on
occurrence reporting), Regulation (EC) No 261/2004 (on denied boarding), Directive
2000/79/EC (on working time in civil aviation) and Directive 2003/88/EC (on working time)
as provided in Annex I;

iv. ratify the Convention for the Unification of Certain Rules for International Carriage by Air
(the Montreal Convention);

v. have made sufficient progress in implementing the rules on state aid and competition
included in an agreement referred to in Article 14(1) of the Main Agreement or in Annex III
of this Agreement, whichever is applicable.

2. By the end of the second transitional period Bosnia and Herzegovina shall

i.  separate the air traffic service provider and the national regulatory body, establish a national
supervisory body for air traffic services, start the reorganisation of its airspace into a
functional block or blocks, and apply flexible use of airspace;

ii. apply this Agreement including all legislation set out in Annex I.

Article 3
Transitional arrangements
1. Notwithstanding Article 1(1) of the Main Agreement,
a) Durmg the first transitional period:

i.  Community air carriers and air carriers licensed by Bosnia and Herzegovma shall be
permitted to exercise unlimited traffic rights between any point in Bosnia and
Herzegovina and any point in an EC Member State;

ii. Community air carriers shall not be majority owned or effectively controlled by Bosnia
and Herzegovina or its nationals and air carriers licensed by Bosnia and Herzegovina
shall not be majority owned or effectively controlled by EC Member States or their
nationals.

b) During the second transitional period:

i.  Community air carriers and air carriers licensed by Bosnia and Herzegovina shall be

permitted to exercise the traffic rights provided for in paragraph (1)(a)(i);
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ii. Community air carriers shall be permitted to exercise unlimited traffic rights between
points in Bosnia and Herzegovina and other Associated Parties and shall be permitted to
change, at any point, from one aircraft to one other aircraft provided that the flight is a
part of a service that serves a point in an EC Member State;

iii. air carriers licensed by Bosnia and Herzegovina shall be permitted to exercise unlimited
traffic rights between points in different EC Member States and shall be permitted to
change, at any point, from one aircraft to one other aircraft provided that the flight is a
part of a service that serves a point in Bosnia and Herzegovina.

2. For the purpose of this Article, “Community air carrier” shall mean an air carrier licensed by an
EC Member State, Norway or Iceland.

3. Articles 7 and 8 of the Main Agreement shall not apply until the end of the second transitional
period, without prejudice to the obligation of Bosnia and Herzegovina and of the Community to
grant operating licences in accordance with the acts specified in Annex I, respectively, to carriers
which are majority owned or effectively controlled by the EC Member States or their nationals
and to carriers which are majority owned or effectively controlled by Bosnia and Herzegovina or
its nationals from the end of the first transitional period.

Article 4
Aviation safety

1. At the start of the first transitional period Bosnia and Herzegovina shall be involved as observer
in the work of the European Aviation Safety Agency.

2. At the end of the second transitional period the Joint Committee established under Article 18 of
the Main Agreement shall determine the precise status and conditions for the participation of
Bosnia and Herzegovina in the European Aviation Safety Agency.

3. Until the end of the second transitional period, if safety deficiencies are identified the European
Community may require that the permission for an air carrier licensed by Bosnia and Herzegovina
to operate on air routes to, from or within the European Community be made subject to a specific
safety assessment. Such assessment shall be made by the European Community expeditiously in
order to avoid any undue delay in the exercise of traffic rights.

Article 5
Aviation security

1. At the start of the second transitional period the confidential part of the security legislation as
provided in Annex I shall be made available to the appropriate authority of Bosnia and
Herzegovina.

2. Until the end of the second transitional period, if security deficiencies are identified the European
Community may require that the permission for an air carrier licensed by Bosnia and Herzegovina
to operate on air routes to, from or within the European Community be made subject to a specific
security assessment. Such assessment shall be made by the European Community expeditiously
in order to avoid any undue delay in the exercise of traffic rights.
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PROTOCOL III
TRANSITIONAL ARRANGEMENTS BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY
AND THE EC MEMBER STATES, OF ONE PART, AND
THE REPUBLIC OF BULGARIA, OF THE OTHER PART

Article 1
Transitional period

1. The transitional period shall extend from the entry into force of this Agreement until all conditions
set out in Article 2 of this Protocol have been fulfilled by the Republic of Bulgaria, hereinafter
referred to as “Bulgaria”, as verified by an assessment carried out by the European Community,
and not later than Bulgaria's accession to the European Union.

2. References to the “second transitional period” in this Agreement or in its Annexes shall mean in
the case of Bulgaria the transitional period referred to in paragraph 1.

Article 2
Conditions relating to transition
By the end of the transitional period Bulgaria shall apply this Agreement including all legislation
set out in Annex I as provided for in Article 3 of the Main Agreement.

Article 3
Transitional arrangements

1. Notwithstanding Article 1(1) of the Main Agreement,
during the transitional period:

i.  Community air carriers and air carriers licensed by Bulgaria shall be permitted to exercise
unlimited traffic rights between any point in Bulgaria and any point in an EC Member State;

ii. Community air carriers shall be permitted to exercise unlimited traffic rights between points
in Bulgaria and other Associated Parties and shall be permitted to change, at any point, from
one aircraft to one other aircraft provided that the flight is a part of a service that serves a
point in an EC Member State;

iii. air carriers licensed by Bulgaria shall be permitted to exercise unlimited traffic rights
between points in different EC Member States and shall be permitted to change, at any point,
from one aircraft to one other aircraft provided that the flight is a part of a service that serves
a point in Bulgaria.

2. For the purpose of this Article, “Community air carrier” shall mean an air carrier licensed by an
EC Member State, Norway or Iceland.

3. Articles 7 and 8 of the Main Agreement shall not apply until the end of the transitional period,
without prejudice to the obligation of Bulgaria and of the Community to grant operating licences
in accordance with the acts specified in Annex I, respectively, to carriers which are majority
owned or effectively controlled by the EC Member States or their nationals and to carriers which
are majority owned or effectively controlled by Bulgaria or its nationals from the beginning of
the transitional period.

Article 4
Aviation safety

1. Atthe end of the transitional period the Joint Committee established under Article 18 of the Main
Agreement shall determine the precise status and conditions for the participation of Bulgaria in
the European Aviation Safety Agency.

2. Until the end of the transitional period, if safety deficiencies are identified the European
Community may require that the permission for an air carrier licensed by Bulgaria to operate on
air routes to, from or within the European Community be made subject to a specific safety
assessment. Such assessment shall be made by the European Community expeditiously in order
to avoid any undue delay in the exercise of traffic rights.
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Article 5
Aviation security
Until the end of the transitional period, if security deficiencies are identified the European
Community may require that the permission for an air carrier licensed by Bulgaria to operate on air
routes to, from or within the European Community be made subject to a specific security assessment.
Such assessment shall be made by the European Community expeditiously in order to avoid any undue
delay in the exercise of traffic rights.
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PROTOCOL IV
TRANSITIONAL ARRANGEMENTS BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY
AND THE EC MEMBER STATES, OF ONE PART, AND
THE REPUBLIC OF CROATIA, OF THE OTHER PART

Article 1
Transitional periods

1. The first transitional period shall extend from the entry into force of this Agreement until all
conditions set out in Article 2(1) of this Protocol have been fulfilled by the Republic of Croatia,
hereinafter referred to as “Croatia”, as verified by an assessment carried out by the European
Community.

2. The second transitional period shall extend from the end of the first transitional period until all
conditions set out in Article 2(2) of this Protocol have been fulfilled by Croatia as verified by an
assessment carried out by the European Community.

Article 2
Conditions relating to transition
1. By the end of the first transitional period Croatia shall

i.  be a full member of the Joint Aviation Authorities and shall endeavour to implement all
aviation safety legislation as provided in Annex I;

ii. apply ECAC Document 30 and shall endeavour to implement all the aviation security
legislation as provided in Annex I;

iii. apply Regulation (EEC) No 3925/91 (on the elimination of controls applicable to cabin and
hold baggage), Regulation (EEC) No 2409/92 (on fares and rates for air services), Directive
94/56/EC (on accident investigation), Directive 96/67/EC (on ground handling), Regulation
(EC)No 2027/97 (on air carrier liability in the event of accidents), Directive 2003/42/EC (on
occurrence reporting), Regulation (EC) No 261/2004 (on denied boarding), Directive
2000/79/EC (on working time in civil aviation) and Directive 2003/88/EC (on working time)
as provided in Annex I;

iv. separate the air traffic service provider and the national regulatory body, establish a national
supervisory body for air traffic services, start the reorganisation of its airspace into a
functional block or blocks, and apply flexible use of airspace;

v. ratify the Convention for the Unification of Certain Rules for International Carriage by Air
(the Montreal Convention);

vi. have made sufficient progress in implementing the rules on state aid and competition
included in an agreement referred to in Article 14(1) of the Main Agreement or in Annex I1I
of this Agreement, whichever is applicable.

2. By the end of the second transitional period Croatia shall apply this Agreement including all the

legislation set out in Annex 1.

Article 3
Transitional arrangements
1. Notwithstanding Article 1(1) of the Main Agreement,

a) During the first and the second transitional periods Community air carriers and air carriers
licensed by Croatia shall be permitted to exercise unlimited traffic rights between any point
in Croatia and any point in an EC Member State.

b) During the second transitional period:

i.  Community air carriers and air carriers licensed by Croatia shall be permitted to exercise
the traffic rights provided for in paragraph (1) (a);

ii. Community air carriers shall be permitted to exercise unlimited traffic rights between
points in Croatia and other Associated Parties and shall be permitted to change, at any
point, from one aircraft to one other aircraft provided that the flight is a part of a service
that serves a point in an EC Member State;
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iii. air carriers licensed by Croatia shall be permitted to exercise unlimited traffic rights
between points in different EC Member States and shall be permitted to change, at any
point, from one aircraft to one other aircraft provided that the flight is a part of a service
that serves a point in Croatia.

c) Until the end of the second transitional period Community air carriers shall not be majority
owned or effectively controlled by Croatia or its nationals and air carriers licensed by Croatia
shall not be majority owned or effectively controlled by EC Member States or their nationals.

2. For the purpose of this Article, “Community air carrier” shall mean an air carrier licensed by an
EC Member State, Norway or Iceland.

3. Articles 7 and 8 of the Main Agreement shall not apply until the end of the second transitional
period, without prejudice to the obligation of Croatia and of the Community to grant operating
licences in accordance with the acts specified in Annex I, respectively, to carriers which are
majority owned or effectively controlled by the EC Member States or their nationals and to
carriers which are majority owned or effectively controlled by Croatia or its nationals from the
end of the first transitional period.

Article 4
Aviation safety

1. At the start of the first transitional period Croatia shall be involved as observer in the work of the
European Aviation Safety Agency.

2. At the end of the second transitional period the Joint Committee established under Article 18 of
the Main Agreement shall determine the precise status and conditions for the participation of
Croatia in the European Aviation Safety Agency.

3. Until the end of the second transitional period, if safety deficiencies are identified, the European
Community may require that the permission for an air carrier licensed by Croatia to operate on
air routes to, from or within the European Community be made subject to a specific safety
assessment. Such assessment shall be made by the European Community expeditiously in order
to avoid any undue delay in the exercise of traffic rights.

Article 5
Aviation security

1. At the start of the second transitional period the confidential part of the security legislation as
provided in Annex I shall be made available to the appropriate authority of Croatia.

2. Until the end of the second transitional period, if security deficiencies are identified, the European
Community may require that the permission for an air carrier licensed by Croatia to operate on
air routes to, from or within the European Community be made subject to a specific security
assessment. Such assessment shall be made by the European Community expeditiously in order
to avoid any undue delay in the exercise of traffic rights.
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PROTOCOL V
TRANSITIONAL ARRANGEMENTS BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY
AND THE EC MEMBER STATES, OF ONE PART, AND THE FORMER
YUGOSLAYV REPUBLIC OF MACEDONIA, ON THE OTHER PART

Article 1
Transitional periods

1. The first transitional period shall extend from the entry into force of this Agreement until all
conditions set out in Article 2(1) of this Protocol have been fulfilled by the former Yugoslav
Republic of Macedonia as verified by an assessment carried out by the European Community.

2. The second transitional period shall extend from the end of the first transitional period until all
conditions set out in Article 2(2) of this Protocol have been fulfilled by the former Yugoslav
Republic of Macedonia as verified by an assessment carried out by the European Community.

Article 2
Conditions relating to transition
1. By the end of the first transitional period the former Yugoslav Republic of Macedonia shall

i.  be a full member of the Joint Aviation Authorities and shall endeavour to implement all the
aviation safety legislation as provided in Annex I;

ii. apply ECAC Document 30 and shall endeavour to implement all the aviation security
legislation as provided in Annex [;

iii. apply Regulation (EEC) No 3925/91 (on elimination of controls applicable to cabin and hold
baggage), Regulation (EEC) No 2409/92 (on fares and rates for air services), Directive
94/56/EC (on accident investigation), Directive 96/67/EC (on ground handling), Directive
2003/42/EC (on occurrence reporting), Directive 2000/79/EC (on working time in civil
aviation) and Directive 2003/88/EC (on working time) as provided in Annex [;

iv. separate the air traffic service provider and the national regulatory body, establish a national
supervisory body for air traffic services, start the reorganisation of its airspace into a
functional block or blocks, and apply flexible use of airspace;

v. ratify the Convention for the Unification of Certain Rules for International Carriage by Air
(the Montreal Convention);

vi. have made sufficient progress in implementing the rules on state aid and competition
included in an agreement referred to in Article 14(1) of the Main Agreement or in Annex I1I
of this Agreement, whichever is applicable.

2. By the end of the second transitional period the former Yugoslav Republic of Macedonia shall

apply this Agreement including all the legislation set out in Annex I.

Article 3
Transitional arrangements
1. Notwithstanding Article 1(1) of the Main Agreement,
a) Durlng the first transitional period:

i.  Community air carriers and air carriers licensed by the former Yugoslav Republic of
Macedonia shall be permitted to exercise unlimited traffic rights between any point in the
former Yugoslav Republic of Macedonia and any point in an EC Member State;

ii. Community air carriers shall not be majority owned or effectively controlled by the
former Yugoslav Republic of Macedonia or its nationals and air carriers licensed by the
former Yugoslav Republic of Macedonia shall not be majority owned or effectively
controlled by EC Member States or their nationals.

b) During the second transitional period:

i.  Community air carriers and air carriers licensed by the former Yugoslav Republic of
Macedonia shall be permitted to exercise the traffic rights provided for in paragraph
(D(@)®);

ii. Community air carriers shall be permitted to exercise unlimited traffic rights between
points in the former Yugoslav Republic of Macedonia and other Associated Parties and
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shall be permitted to change, at any point, from one aircraft to one other aircraft provided
that the flight is a part of a service that serves a point in an EC Member State;

iii. air carriers licensed by the former Yugoslav Republic of Macedonia shall be permitted to
exercise unlimited traffic rights between points in different EC Member States and shall
be permitted to change, at any point, from one aircraft to one other aircraft provided that
the flight is a part of a service that serves a point in the former Yugoslav Republic of
Macedonia.

2. For the purpose of this Article, “Community air carrier” shall mean an air carrier licensed by an
EC Member State, Norway or Iceland.

3. Articles 7 and 8 of the Main Agreement shall not apply until the end of the second transitional
period, without prejudice to the obligation of the former Yugoslav Republic of Macedonia and of
the Community to grant operating licences in accordance with the acts specified in Annex I,
respectively, to carriers which are majority owned or effectively controlled by the EC Member
States or their nationals and to carriers which are majority owned or effectively controlled by the
former Yugoslav Republic of Macedonia or its nationals from the end of the first transitional
period.

Article 4
Application of certain legislation
by the former Yugoslav Republic of Macedonia
Notwithstanding Article 2 of this Protocol, upon entry into force of this Agreement the former
Yugoslav Republic of Macedonia shall
i. apply in practice the Convention for the Unification of Certain Rules for International
Carriage by Air (the Montreal Convention);
ii. enforce that air carriers licensed by the former Yugoslav Republic of Macedonia comply in
practice with Regulation (EC) No 261/2004;
iii. terminate or bring in line with Community law the contract between the Government of the
former Yugoslav Republic of Macedonia and Macedonian Airlines (MAT).

Article 5
Aviation safety

1. At the start of the first transitional period the former Yugoslav Republic of Macedonia shall be
involved as observer in the work of the European Aviation Safety Agency.

2. At the end of the second transitional period the Joint Committee established under Article 18 of
the Main Agreement shall determine the precise status and conditions for the participation of the
former Yugoslav Republic of Macedonia in the European Aviation Safety Agency.

3. Until the end of the second transitional period, if safety deficiencies are identified the European
Community may require that the permission for an air carrier licensed by the former Yugoslav
Republic of Macedonia to operate on air routes to, from or within the European Community be
made subject to a specific safety assessment. Such assessment shall be made by the European
Community expeditiously in order to avoid any undue delay in the exercise of traffic rights.

Article 6
Aviation security

1. At the start of the second transitional period the confidential part of the security legislation as
provided in Annex I shall be made available to the appropriate authority of the former Yugoslav
Republic of Macedonia.

2. Until the end of the second transitional period, if security deficiencies are identified the European
Community may require that the permission for an air carrier licensed by the former Yugoslav
Republic of Macedonia to operate on air routes to, from or within the European Community be
made subject to a specific security assessment. Such assessment shall be made by the European
Community expeditiously in order to avoid any undue delay in the exercise of traffic rights.
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PROTOCOL VI
TRANSITIONAL ARRANGEMENTS BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY
AND THE EC MEMBER STATES, OF ONE PART, AND
THE REPUBLIC OF SERBIA, OF THE OTHER PART

Article 1
Transitional periods

1. The first transitional period shall extend from the entry into force of this Agreement until all
conditions set out in Article 2(1) of this Protocol have been fulfilled by the Republic of Serbia as
verified by an assessment carried out by the relevant authority of the European Community.

2. The second transitional period shall extend from the end of the first transitional period until all
conditions set out in Article 2(2) of this Protocol have been fulfilled by the Republic of Serbia as
verified by an assessment carried out by the relevant authority of the European Community.

Article 2
Conditions relating to transition
1. By the end of the first transitional period the Republic of Serbia shall

i.  be a full member of the Joint Aviation Authorities and shall endeavour to implement all the
aviation safety legislation as provided in Annex I;

ii. apply ECAC Document 30 and shall endeavour to implement all the aviation security
legislation as provided in Annex I;

iii. apply Regulation (EEC) No 3925/91 (on elimination of controls applicable to cabin and hold
baggage), Regulation (EEC) No 2409/92 (on fares and rates for air services), Directive
94/56/EC (on accident investigation), Directive 96/67/EC (on ground handling), Regulation
(EC) No 2027/97 (on air carrier liability in the event of accidents), Directive 2003/42/EC (on
occurrence reporting), Regulation (EC) No 261/2004 (on denied boarding), Directive
2000/79/EC (on working time in civil aviation) and Directive 2003/88/EC (on working time)
as provided in Annex I;

iv. separate the air traffic service provider and the regulatory body for the Republic of Serbia,
establish a supervisory body for the Republic of Serbia for air traffic services, start the
reorganisation of the airspace of the Republic of Serbia into a functional block or blocks, and
apply flexible use of airspace;

v. ratify the Convention for the Unification of Certain Rules for International Carriage by Air
(the Montreal Convention);

vi. have made sufficient progress in implementing the rules on state aid and competition
included in an agreement referred to in Article 14(1) of the Main Agreement or in Annex I11
of this Agreement, whichever is applicable.

2. By the end of the second transitional period the Republic of Serbia shall apply this Agreement

including all legislation set out in Annex I.

Article 3
Transitional arrangements
1. Notwithstanding Article 1(1) of the Main Agreement,
a) During the first transitional period:

i.  Community air carriers and air carriers licensed by the Republic of Serbia shall be
permitted to exercise unlimited traffic rights between any point in the Republic of Serbia
and any point in an EC Member State;

ii. Community air carriers shall not be majority owned or effectively controlled by the
Republic of Serbia or its nationals and air carriers licensed by the Republic of Serbia shall
not be majority owned or effectively controlled by EC Member States or their nationals.

b) During the second transitional period:

i.  Community air carriers and air carriers licensed by the Republic of Serbia shall be

permitted to exercise the traffic rights provided for in paragraph (1) (a) (i);
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ii. Community air carriers shall be permitted to exercise unlimited traffic rights between
points in the Republic of Serbia and other Associated Parties and shall be permitted to
change, at any point, from one aircraft to one other aircraft provided that the flight is a
part of a service that serves a point in an EC Member State;

iii. air carriers licensed by the Republic of Serbia shall be permitted to exercise unlimited
traffic rights between points in different EC Member States and shall be permitted to
change, at any point, from one aircraft to one other aircraft provided that the flight is a
part of a service that serves a point in the Republic of Serbia.

2. For the purpose of this Article, “Community air carrier” shall mean an air carrier licensed by an
EC Member State, Norway or Iceland.

3. Articles 7 and 8 of the Main Agreement shall not apply until the end of the second transitional
period, without prejudice to the obligation of the Republic of Serbia and of the Community to
grant operating licences in accordance with the acts specified in Annex I, respectively, to carriers
which are majority owned or effectively controlled by the EC Member States or their nationals
and to carriers which are majority owned or effectively controlled by the Republic of Serbia or
its nationals from the end of the first transitional period.

Article 4
Aviation safety

1. At the start of the first transitional period the Republic of Serbia shall be involved as observer in
the work of the European Aviation Safety Agency.

2. At the end of the second transitional period the Joint Committee established under Article 18 of
the Main Agreement shall determine the precise status and conditions for the participation of the
Republic of Serbia in the European Aviation Safety Agency.

3. Until the end of the second transitional period, if safety deficiencies are identified, the European
Community may require that the permission for an air carrier licensed by Serbia to operate on air
routes to, from or within the European Community be made subject to a specific safety
assessment. Such assessment shall be made by the European Community expeditiously in order
to avoid any undue delay in the exercise of traffic rights.

Article 5
Aviation security
1. At the start of the second transitional period the confidential part of the security legislation as
provided in Annex I shall be made available to the appropriate authority of the Republic of Serbia.
2. Until the end of the second transitional period, if security deficiencies are identified, the European
Community may require that the permission for an air carrier licensed by the Republic of Serbia
to operate on air routes to, from or within the European Community be made subject to a specific
security assessment. Such assessment shall be made by the European Community expeditiously
in order to avoid any undue delay in the exercise of traffic rights.
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PROTOCOL VII
TRANSITIONAL ARRANGEMENTS BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY
AND THE EC MEMBER STATES, OF ONE PART, AND THE REPUBLIC
OF MONTENEGRO, OF THE OTHER PART

Article 1
Transitional periods

1. The first transitional period shall extend from the entry into force of this Agreement until all
conditions set out in Article 2(1) of this Protocol have been fulfilled by the Republic of
Montenegro as verified by an assessment carried out by the relevant authority of the European
Community.

2. The second transitional period shall extend from the end of the first transitional period until all
conditions set out in Article 2(2) of this Protocol have been fulfilled by the Republic of
Montenegro as verified by an assessment carried out by the relevant authority of the European
Community.

Article 2
Conditions relating to transition
1. By the end of the first transitional period the Republic of Montenegro shall

i.  be a full member of the Joint Aviation Authorities and shall endeavour to implement all the
aviation safety legislation as provided in Annex I;

ii. apply ECAC Document 30 and shall endeavour to implement all the aviation security
legislation as provided in Annex I;

iii. apply Regulation (EEC) No 3925/91 (on elimination of controls applicable to cabin and hold
baggage), Regulation (EEC) No 2409/92 (on fares and rates for air services), Directive
94/56/EC (on accident investigation), Directive 96/67/EC (on ground handling), Regulation
(EC)No 2027/97 (on air carrier liability in the event of accidents), Directive 2003/42/EC (on
occurrence reporting), Regulation (EC) No 261/2004 (on denied boarding), Directive
2000/79/EC (on working time in civil aviation) and Directive 2003/88/EC (on working time)
as provided in Annex I;

iv. separate the air traffic service provider and the regulatory body for the Republic of
Montenegro, establish a supervisory body for the Republic of Montenegro for air traffic
services, start the reorganisation of the airspace of the Republic of Montenegro into a
functional block or blocks, and apply flexible use of airspace;

v. ratify the Convention for the Unification of Certain Rules for International Carriage by Air
(the Montreal Convention);

vi. have made sufficient progress in implementing the rules on state aid and competition
included in an agreement referred to in Article 14(1) of the Main Agreement or in Annex 111
of this Agreement, whichever is applicable.

2. By the end of the second transitional period the Republic of Montenegro shall apply this

Agreement including all legislation set out in Annex I.

Article 3
Transitional arrangements
1. Notwithstanding Article 1(1) of the Main Agreement,
a) During the first transitional period:

i.  Community air carriers and air carriers licensed by the Republic of Montenegro shall be
permitted to exercise unlimited traffic rights between any point in the Republic of
Montenegro and any point in an EC Member State;

ii. Community air carriers shall not be majority owned or effectively controlled by the
Republic of Montenegro or its nationals and air carriers licensed by the Republic of
Montenegro shall not be majority owned or effectively controlled by EC Member States
or their nationals.

b) During the second transitional period:
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i. Community air carriers and air carriers licensed by the Republic of Montenegro be
permitted to exercise the traffic rights provided for in paragraph (1) (a) (i);

ii. Community air carriers shall be permitted to exercise unlimited traffic rights between
points in the Republic of Montenegro and other Associated Parties and shall be permitted
to change, at any point, from one aircraft to one other aircraft provided that the flight is a
part of a service that serves a point in an EC Member State;

iii. air carriers licensed by the Republic of Montenegro shall be permitted to exercise
unlimited traffic rights between points in different EC Member States and shall be
permitted to change, at any point, from one aircraft to one other aircraft provided that the
flight is a part of a service that serves a point in the Republic of Montenegro.

2. For the purpose of this Article, “Community air carrier” shall mean an air carrier licensed by an
EC Member State, Norway or Iceland.

3. Articles 7 and 8 of the Main Agreement shall not apply until the end of the second transitional
period, without prejudice to the obligation of the Republic of Montenegro and of the Community
to grant operating licences in accordance with the acts specified in Annex I, respectively, to
carriers which are majority owned or effectively controlled by the EC Member States or their
nationals and to carriers which are majority owned or effectively controlled by the Republic of
Montenegro or its nationals from the end of the first transitional period.

Article 4
Aviation safety

1. At the start of the first transitional period the Republic of Montenegro shall be involved as
observer in the work of the European Aviation Safety Agency.

2. At the end of the second transitional period the Joint Committee established under Article 18 of
the Main Agreement shall determine the precise status and conditions for the participation of the
Republic of Montenegro in the European Aviation Safety Agency.

3. Until the end of the second transitional period, if safety deficiencies are identified, the European
Community may require that the permission for an air carrier licensed by the Republic of
Montenegro to operate on air routes to, from or within the European Community be made subject
to a specific safety assessment. Such assessment shall be made by the European Community
expeditiously in order to avoid any undue delay in the exercise of traffic rights.

Article 5
Aviation security

1. At the start of the second transitional period the confidential part of the security legislation as
provided in Annex I shall be made available to the appropriate authority of the Republic of
Montenegro.

2. Until the end of the second transitional period, if security deficiencies are identified, the European
Community may require that the permission for an air carrier licensed by the Republic of
Montenegro to operate on air routes to, from or within the European Community be made subject
to a specific security assessment. Such assessment shall be made by the European Community
expeditiously in order to avoid any undue delay in the exercise of traffic rights.
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PROTOCOL VIII
TRANSITIONAL ARRANGEMENTS BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY
AND THE EC MEMBER STATES, OF ONE PART, AND ROMANIA,
OF THE OTHER PART

Article 1
Transitional period
1. The transitional period shall extend from the entry into force of this Agreement until all conditions
set out in Article 2 of this Protocol have been fulfilled by Romania as verified by an assessment
carried out by the European Community.
2. References to the “second transitional period” in this Agreement or in its Annexes shall mean in
the case of Romania the transitional period referred to in paragraph 1.

Article 2
Conditions relating to transition
By the end of the transitional period Romania shall apply this Agreement including all legislation
set out in Annex I.

Article 3
Transitional arrangements

1. Notwithstanding Article 1(1) of the Main Agreement,
during the transitional period:

i.  Community air carriers and air carriers licensed by Romania shall be permitted to exercise
unlimited traffic rights between any point in Romania and any point in an EC Member State;

ii. Community air carriers shall be permitted to exercise unlimited traffic rights between points
in Romania and other Associated Parties and shall be permitted to change, at any point, from
one aircraft to one other aircraft provided that the flight is a part of a service that serves a
point in an EC Member State;

iii. air carriers licensed by Romania shall be permitted to exercise unlimited traffic rights
between points in different EC Member States and shall be permitted to change, at any point,
from one aircraft to one other aircraft provided that the flight is a part of a service that serves
a point in Romania.

2. For the purpose of this Article, “Community air carrier” shall mean an air carrier licensed by an
EC Member State, Norway or Iceland.

3. Articles 7 and 8 of the Main Agreement shall not apply until the end of the transitional period,
without prejudice to the obligation of Romania and of the Community to grant operating licences
in accordance with the acts specified in Annex I, respectively, to carriers which are majority
owned or effectively controlled by the EC Member States or their nationals and to carriers which
are majority owned or effectively controlled by Romania or its nationals from the beginning of
the transitional period.

Article 4
Aviation safety

1. Atthe end of the transitional period the Joint Committee established under Article 18 of the Main
Agreement shall determine the precise status and conditions for the participation of Romania in
the European Aviation Safety Agency.

2. Until the end of the transitional period, if safety deficiencies are identified the European
Community may require that the permission for an air carrier licensed by Romania to operate on
air routes to, from or within the European Community be made subject to a specific safety
assessment. Such assessment shall be made by the European Community expeditiously in order
to avoid any undue delay in the exercise of traffic rights.
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Article 5
Aviation security
Until the end of the transitional period, if security deficiencies are identified the European
Community may require that the permission for an air carrier licensed by Romania to operate on air
routes to, from or within the European Community be made subject to a specific security assessment.
Such assessment shall be made by the European Community expeditiously in order to avoid any undue
delay in the exercise of traffic rights.
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PROTOCOL IX
TRANSITIONAL ARRANGEMENTS BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY
AND THE EC MEMBER STATES, OF THE ONE PART, THE UNITED NATIONS
INTERIM ADMINISTRATION IN KOSOVO, OF THE OTHER PART

Article 1
UNMIK's competences
The provisions of this Protocol are without prejudice to the competences of the United Nations
Interim Administration Mission in Kosovo, hereinafter referred to as “UNMIK?”, as derived from UN
Security Council Resolution 1244 of 10 June 1999.

Article 2
Transitional periods

1. The first transitional period shall extend from the entry into force of this Agreement until all
conditions set out in Article 3(1) of this Protocol have been fulfilled by UNMIK as verified by an
assessment carried out by the European Community.

2. The second transitional period shall extend from the end of the first transitional period until all
conditions set out in Article 3(2) of this Protocol have been fulfilled by UNMIK as verified by an
assessment carried out by the European Community.

Article 3
Conditions relating to transition
1. By the end of the first transitional period UNMIK shall

i.  implement, without prejudice to its special status under international law, the Joint Aviation
Requirements (JARs) adopted by the Joint Aviation Authorities and shall endeavour to
implement all aviation safety legislation as provided in Annex I;

ii. apply ECAC Document 30 and shall endeavour to implement all aviation security legislation
as provided in Annex I;

iii. apply Regulation (EEC) No 3925/91 (on elimination of controls applicable to cabin and hold
baggage), Regulation (EEC) No 2409/92 (on fares and rates for air services), Directive
94/56/EC (on accident investigation), Regulation (EC) No 2027/97 (on air carrier liability in
the event of accidents), Directive 2003/42/EC (on occurrence reporting), Regulation (EC)
No 261/2004 (on denied boarding), Directive 2000/79/EC (on working time in civil aviation)
and Directive 2003/88/EC (on working time) as provided in Annex I;

iv. separate the air traffic service provider and the regulatory body, establish or designate a
supervisory body for air traffic services;

v. apply in practice the Convention for the Unification of Certain Rules for International
Carriage by Air (the Montreal Convention);

vi. have made sufficient progress in implementing the rules on state aid and competition
included in an agreement referred to in Article 14(1) of the Main Agreement or in Annex 111,
whichever is applicable.

2. By the end of the second transitional period UNMIK shall apply this Agreement including all the

legislation set out in Annex 1.

Article 4
Transitional arrangements
1. Notwithstanding Article 1(1) of the Main Agreement,
a) During the first transitional period:
i.  Community air carriers and air carriers licensed by UNMIK shall be permitted to exercise
unlimited traffic rights between any point in Kosovo and any point in an EC Member State;
ii. Community air carriers shall not be majority owned or effectively controlled by UNMIK
or residents of Kosovo and air carriers licensed by UNMIK shall not be majority owned
or effectively controlled by EC Member States or their nationals.
b) During the second transitional period:
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i.  Community air carriers and air carriers licensed by UNMIK shall be permitted to exercise
the traffic rights provided for in paragraph (1) (a) (i);

ii. Community air carriers shall be permitted to exercise unlimited traffic rights between
points in Kosovo and other Associated Parties and shall be permitted to change, at any
point, from one aircraft to one other aircraft provided that the flight is a part of a service
that serves a point in an EC Member State;

iii. air carriers licensed by UNMIK shall be permitted to exercise unlimited traffic rights
between points in different EC Member States and shall be permitted to change, at any
point, from one aircraft to one other aircraft provided that the flight is a part of a service
that serves a point in Kosovo.

2. For the purpose of this Article, “Community air carrier” shall mean an air carrier licensed by an
EC Member State, Norway or Iceland.

3. Articles 7 and 8 of the Main Agreement shall not apply until the end of the second transitional
period, without prejudice to the obligation of UNMIK and of the Community to grant operating
licences in accordance with the acts specified in Annex I, respectively, to carriers which are
majority owned or effectively controlled by the EC Member States or their nationals and to
carriers which are majority owned or effectively controlled by UNMIK or residents of Kosovo
from the end of the first transitional period.

Article 5
International conventions and agreements
Where the legislation set out in Annex I provides for the obligation to become party to inter-
national conventions or agreements, the special status of UNMIK under international law shall be
taken into consideration.

Article 6
Aviation safety

1. At the start of the first transitional period UNMIK shall be involved as observer in the work of
the European Aviation Safety Agency.

2. At the end of the second transitional period the Joint Committee established under Article 18 of
the Main Agreement shall determine the precise status and conditions for the participation of
UNMIK in the European Aviation Safety Agency.

3. Until the end of the second transitional period, if safety deficiencies are identified, the European
Community may require that the permission for an air carrier licensed by UNMIK to operate on
air routes to, from or within the European Community be made subject to a specific safety
assessment. Such assessment shall be made by the European Community expeditiously in order
to avoid any undue delay in the exercise of traffic rights.

Article 7
Aviation security

1. At the start of the second transitional period the confidential part of the security legislation as
provided in Annex I shall be made available to the appropriate authority of UNMIK.

2. Until the end of the second transitional period, if security deficiencies are identified, the European
Community may require that the permission for an air carrier licensed by UNMIK to operate on
air routes to, from or within the European Community be made subject to a specific security
assessment. Such assessment shall be made by the European Community expeditiously in order
to avoid any undue delay in the exercise of traffic rights.

C-deild — Utgafudagur: 20. september 2024
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